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Regeringens proposition till Riksdagen med fördag om god- 
kännande av vissa besthnrneiser i Gemensarnma EES-kommitth 
besht nr 7/94 orn lindring av protokoll 47 och bihgor till 
EES-avtalet 

PROPOSTTIONENS HUVUDSAKLICA INNEHÅLL 

1 denna proposition föreslås det att riksdag- 
en skall godkänna Gemensamma EES-kommit- 
tkns beslui 7/94 som gälier ändring av protokoll 
47 och vissa bilagor till avtaiet om Europeiska 
ekonomiska sarnarbetsområdet (EES-avtalet). 
Genom beslutet fogas till EES-avtalets regel- 
verk de av Europeiska gemenskapernas rättsak- 
ter (EG-rättsakter) som har antagits mellan den 
1 aiigusti och den 31 december 1993 och sorn 
gälier det materjella innehållet i EES-avtalet. 

Den nya EES-lagstiftningen gäller slopande 
av tekniska handelshinder för vin och av övriga 
tekniska handelshinder samt veterinär- och 
vaxtskyddsbestämmdser, energi, fri röriighet 
for arbetstagare, social trygghet, ömsesidigt 
erkännande av yrkesbehörighe? och etable- 
ringsrätt. finansiella tjänster och teretjänster, 
transport, konkurrens, statligt stöd och offent- 

lig upphandling, industn- och upphovsrätt, 
hälsa och sakerhet i arbetet, arbetsrätt samt 
iika behandling för kvinnor och män, konsu- 
rnentskydd, miljö. statistik och boiagsrätt. 

Gemensamma EES-kommittens beslut träder 
i kraft den I juli 1994, om alla anmälningar 
som förutsätts i EES-awalet har gjorts tiI1 
Gemensamma EES-kommitten på behörigt 
sätt. 

1 propositionen ingir ett förslag till lag om 
godkännande av vissa bestämmelser i Gemen- 
samma EES-kommitiens beslut nr 7/94 om 
ändring av protokoll 47 och vissa biiagor tiI1 
EES-avtalet samt orn tillämpningen av beslutet. 
Den föresiagna lagen avses träda i kraft vid en 
tidpunkt som bestärns genom förordning. Av- 
sikten är att lagen skaII träda i kraft samma 
dag som det beslut som nämns i lagen. 
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1. Nnläge  och föreslagna gadringar 

Avtalet orn upprättande av ett Europeiskt 
ekonomiskt samarbetsområde (EES-avtalet) 
trädde i kraft den 1 januari 1994 (RP nr 
9511992 rd.) De EG-rättsakter som hör till det 
materielia innehållet i EES-avtalet och som har 
antagits och publicerats i EG:s officiella tidning 
före utgången av juli 1991 har tagits in som en 
del i avtalet. Inom EG har dock mellan den 1 
augusti 1991 och den 31 december 1993 anta- 
gits och publicerats över 400 rättsakter som 
inverkar på det materiella innehållet i EES- 
avtalet. Dessa rättsakter införhas med EES- 
avtalet genom Gemensamma EES-kommittens 
beslut nr 7/94 av den 21 mars 1994 orn ändring 
av protokoll 47 och vissa bilagor till EES- 
avtalet, nedan Gemensamrna EES-kommittens 
beslut, som har fattas i enlighet med artikel 98 
i EES-avtalet. De nya rättsakterna har genom 
beslutets bilagor 1-20 fogats till EES-avtalets 
bilagor. I det samrnanhanget har också protu- 
koll 47 rill EES-avtalet ändrats och komplette- 
rats. 

Målsättningen är att Gemensamma EES- 
kommittens beslut skall khandlas i Europa- 
parlamentets sammanträde våren 1994. På 
rnotsvarande sätt överlämnar de av Europeiska 
frihandelssammanslutningens medlemmar som 
är parter i EES-avtalet, nedan EFTA-staterna, 
beslutei tili sina egna parlament för godkän- 
nande så att det kan träda i kraft den 1 juli 
1494. 

Förhandlingarna om Gemensamma EES- 
kommittens beslut inleddes i sakligt hänseende 
mellan partema i EES-avtalet redan i samband 
med förhandlingarna om EES-avtalet och har 
fortsatt efter att de sistnämnda förhandlingar- 
na avslutades våren 1992. 1 fråga om vissa 
detaljer har förhandlingarna fortsatt i Bryssel 
ända tiil mars 1994 inom olika arbetsgmpper 
och i Gemensamma EES-komrnitten. Avsikten 
var ursprungligen att Gemensamma EES-kom- 
mittens beslut skulle fattas redan i januari 1994 
omedelbart efrer att EES-avtaiet hade trätt i 
kraft, men av olika skäl blev godkännandet av 
beslutet uppskjutet till den 22 mars 1994. 
Gemensamma EES-kommittens hs lu t  anduter 
sig tilI EES-avtalets centrala målsättning att 
skapa ett homogent och dynamiskt Europeiskt 
ekonomiskt sarnarbetsområde, men utgör tek- 
niskt ett undantag från den princip som över- 

enskommits på EFTA:s och Europeiska ge- 
menskapernas (EG), nurnera Europeiska unio- 
nens, nivå och som innebär att ny EES- 
lagstiftning antas genom beslut som Gemen- 
samma EES-kommitttn fattar särskilt för va j e  
rättsakt. 

2. Huvndpuokterna i Gemensamma 
EES-komrnittkns bes lu t  

I del inledande avsnittet i Gemensamma 
EES-kommittens beslut hänvisas det till EES- 
avtaIet och tiIl protokoliet med justeringar av 
avtalet, til1 artikel 98 i avtalet om ändring av 
protokoli och bilagor till EES-avtalet samt tiI1 
avtalsparternas målsättning att skapa ett dyna- 
miskt och homogent Europeiskt ekonomiskt 
samarbetsområde som är grundat på gemen- 
samrna r e g k  och lika behandling av indivjder 
och rörelsedrivande företag vad avser de fyra 
frihetema och konkurrensvillkoren. 

1 det inledande avsnittet konstateras det 
ytterligare att EES-avtalet omfattar de EG- 
rättsakter som har antagits och publicerats före 
utgången av j d i  1991 och som hör till avtalets 
materiella innehåll samt konstateras att det för 
att säkerstälia homogeniteten och den rättsliga 
jämlikheten för individer och rörelsedrivande 
foretag är nödvändigt att komplettera EES- 
avtalet rned de riittsakter som Europeiska 
gemenskapen har antagi? mellan den 1 augusti 
1991 och den 31 december 1993. TiB slut 
hänvisas del till att de nya rättsakter som avses 
i bilaga 6 tiil Gemensamma EES-kummittens 
beslut och gälier Social trygghet tillämpas redan 
från EES-avtalets ikraftträdande, dvs. den 1 
januari 1994, och konstateras att regelverkets 
rättsakter tiilämpas eniigt EES-avtalets proto- 
koll 1 som gälier övergripande anpassning. 

Strukturen och innehållet i Gemensamma EES- 
konimittens beslut 

EES-avtaiet består av ett huvudavtal, proto- 
koll och bilagor samt av de EG-rättsakter till 
vilka dei hänvisas i avtalets bilagor. EnIigt 
EES-avtaiet skall de avtalsslutande parterna 
rxh EESs övervakningsmyndigheter dessutom 
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beakta eller ta vederbörlig hänsyn till sådana i 
bilagorna närnnda EG-rättsakter som inte är 
rättsligt bindande. Bilagorna 1-20 tiil Gemen- 
samma EES-kommittkns beslut innehAlIer de 
ändringar av protokoii 47 till avtalet och av de 
ändnngar av bestämmelserna i de bilagor till 
EES-avtaIet som uppräknas i bedutets bilagor, 
genom viika de EG-rättsakter som har antagits 
mellan den 1 augusti 1991 och den 31 december 
1993 har inforlivats med EES-avtalet. Största 
deIen av dessa är bindande rättsakter som det 
hänvisas till i bilagorna till EES-avtaiet. 1 
kompletteringama till bilagorna ingår emeller- 
tid också sådana icke bindande rättsakter som 
avtalsparterna och EES:s övervakningsmyndig- 
heter skall beakta. 

Gemensamma EES-kommittens beslut inne- 
håller dessutom 18 gemensamma eller ensidiga 
yttranden i viika tolkningen av vissa frågor 
som ingdr i beslutet klargörs. Dessa yttranden 
som gäller tillämpningen av avtalet är bindande 
för parterna i beslutet. 

3. Propositionens ekonomiska  och 

3.1. AUmHnt 

organisatoriska verkningar 

Till följd av EES-avtalet ökar uppgifterna 
inom olika förvaltningsornråden avsevärt. De 
rättsakter till vilka det hänvisas i bilagorna till 
Gemensamma EES-kommittens beslut hänger 
synnerligen intimt samman med rättsakterna i 
det egentliga EES-avtalet, och det är darför 
svårt att särskilja den kostnadsökning och 
ökning av arktsmängden som de ger upphov 
tili från de ekonomiska verkningar som upp- 
skattades i samband med att EES-avtalet an- 
togs. 

Enligt uppskattning ökar Gemensamma 
EES-komrnittens besIut utgifterna inom olika 
förvaltningsgrenar med ca 6 7  milj. mk på 
årsnivå. 1 fråga om järnvägstrafiken medför 
den omständigheten att styrningen av trafiken 
kornmer att falla inom ramen för finansiering- 
en av banhåilningen att behovet av finansiering 
för banhållningen ökar i statsbudgeten med 
drygt 200 miij. mk, vilket dock på motsvarande 
sätt avses bli uppburet hos Statsjärnvägarna i 
form av banavgift tiIi samma beIopp. A andra 
sidan uppskattas Gemensamma EES-kommit- 
tens beslut minska statens utgifter med ca 20 
milj. mk, och därutöver kan man börja upp  

bära kontrollavgifter för vissa kontrolluppgif- 
ter. De administrativa arrangemangen kan hu- 
vudsakligen genomföras genom omplacering 
och utbildning av den nuvarande personalen. 
Gemensamma EES-kommittkns beslut kan där- 
till komma att kräva investeringar i produk- 
tionsinrättningar inom Iivsmedeisbranschen, 
men i detta skede är det dock omöjiigt att 
exakt uppskatta storieken av dessa investering- 
ar. 

3.2. Ekonomiska verkningar inom de olika 

Jord- och skogsbruksministeriet 

Uppgifterna inom jord- och skogsbniksmi- 
nisteriets förvaltningsområde ökade avsevärt i 
och med EES-avtalet. De EG-rättsakter som 
ingår i Gemensamma EES-kommittens beslut 
hör också inom jord- och skogsbruksministeri- 
ets förvaltningsområde i ailmänhet nära ihop 
rned bestämmelserna i det egentliga EES-av- 
talet, varför de uppskattningar gällande ök- 
ningen av arbetsmängden eller kostnaderna 
som beror på dessa rättsakter deivis ingår j de 
ekonomiska verkningar som Iagts fram i sam- 
band med godkännandet av EES-avtalet (RP 
95i1992 rd, s. 20). 

Inom veterinärvården försöker man klara av 
den ökade arbetsmängd som Gemensamma 
EES-kommittens beslut och b1.a. rättsakterna 
om mjölkhygien medför genom omfördelning 
av de nuvarande resurserna inom förvaltnings- 
området, varfor skötsein av de uppgjfter som 
beslutet fömtsätter inte nämnvärt väntas öka 
kostnaderna för staten eller regional- och lo- 
kalförvaltningen. De totala kostnadenia för 
mjölkkontroIen kommer att minska från nu- 
varande 35 miij. mk till uppskattningsvis 20 
milj. mk då de prov som t a s  på försäljnings- 
och serveringsstälien samt mastitproven 
frångas tiII följd av de rättsakter gällande mjölk 
och mjölkprodukter som ingår i beslutet. På 
p n d  av EES-avtalet och Gemensamma EES- 
kommittens beslut kommer en allt större del av 
övervakningen av produkterna att ske i form 
av anläggningars egenkontroll, som å sin sida 
är koppiad till den interna kvalitetskontrolien 
vid anläggningarna. T.ex. inom mjölkproduk- 
tionen, där nivån på anläggningarna redan nu 
är relativt hög i Finland, väntas verkställighe- 

firvaltningwrnrådma 
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ten av Gemensamma EES-kommittkns beslut 
dock inte medföra några större kostnader for 
anläggningama elier mjölkproducenterna. Ge- 
mensamma EES-kommittens beslut innehåller 
dessutom en de1 andra rättsakter inom veteri- 
närvårdens område i vilka nya krav ställs på 
anläggningamas konstruktion. Dessa krav för- 
utsätter att vid anläggningama görs investe- 
ringar vilkas storlek i detta skede är omöjliga 
att uppskatta exakt. Gemensamma EES-kom- 
mittens k l u t  fömtsätter ockd  att nya prog- 
ram för häIsokontro11 av husdjur görs upp. Et1 
exempel på ett sådant program är det obliga- 
tonska kontroliprogrammet för alla avelsbe- 
sättningar för fjäderfa. €% Arsnivå beräknas 
detta program medfora tilläggskostnader på ca 
250000 mk för näringen. 

Verksiälligheten av systemet för övervakning 
av ekdogisk produktion (rådets förordning 
(EEG) nr 209291 om ekologisk produktion av 
jordbruksprodukter och uppgifter darorn på 
jordbruksprodukter och Iivsmedel) i Finland 
förutsätter inrättande av regionala kontroll- 
nämnder i anslutning till landsbygdsnärings- 
distrikten (sammanlagt 16 nämnder). I varje 
regional kontrolinämnd skall finnas fyra med- 
lemmar. Nämndernas verksamhet och utbild- 
ningen för dem kommer att medföra kostnader 
för staten på knappt 200000 mk årligen. 
Uppgifierna För kontroIlcentralen för växtpro- 
duktion kommer att öka med sammanlagt ca 
ett årsverke på grund av tillsynen över nämnd- 
erna, det riksomfattande registret samt de 
stickprov som tillsynen fönitsätter. Samman- 
lagt kommer ordnandet av tillsynen samt in- 
rättandet och upprätthållandet av registret att 
medföra tilläggskostnader på sammanlagt ca 
200 000 mk. I övrigt ordnas tillsynen över den 
ekologiska produktionen inom ramen för jord- 
och skogsbniksministeriets samt handels- och 
industriministeriets nuvarande organisationer 
och personal genom att anställda vid lantbni- 
kets rådgivningsorganisationer dessutom be- 
fullmäktigas att sköta dessa uppgifter. Det 
årliga statsbidrag på ca 2,2 milj. mk som i dag 
beviljas för iöner till och utbildning av rådgi- 
vare inom den ekologiska produktionen bebö- 
ver inte höjas. För standardkontrollerna enligt 
den nämnda förordningen uppbärs till staten 
inspektionsavgifter som beräknas medföra in- 
komster pA ca 1,6 milj. mk per år.' 

1 övrigt kommer Gemensamma EES-kom- 
mittens beslut inte att ha några betydande 
ekonomiska eller organisatoriska verkningar 

inom jord- och skogsbniksministeriets förvalt- 
ningsomride. 

Tra fikminist eriet 

TilläggsprotokolIet har inom transport och 
bommunikation inte nggra sbskilda statseko- 
nomiska eller organisatorisba verkningar. 

När det gäller jämvagstrafik enligt rådets 
direktiv 91/440/EEG om utveckling av gemen- 
skapens järnvägar, som ingar i tilläggsproto- 
kollet, krävs b1.a. att trafikreglering skall ingå 
i finansiering av banhålningen. Detta kommer 
att öka behovet för fmansierhg av banhållning 
i statsbudgeten med drygt 200 miljoner mark. 
A andra sidan har staten för avsikt att indriva 
en motsvarande banavgift. 

De nya tillståndsarrangemangen för godstra- 
fik pA väg kommer att forändra förvaltnings- 
behandlingen av transporttiIlstånd. Meningen 
är att även tillståndsmyndigheternas arbetsför- 
delning kommer att forändras i någon mån. 
När det gäller beviljandet av tillstånd komrner 
arbetsmängden i sin belhet att minska. 

Samarbete mellan organen inom EES och 
EU kommer att öka, när de finska tjänstemän- 
nen kan delta i vissa transportkornmittker inom 
EU. Detta ökar betydligt trafikministeriets 
resekostnader. 

Social- och hälsovårdsministeriet 

Inom social- och hälsovårdsministeriets för- 
valtningsområde kommer rådets allmänna di- 
rektiv om medicintekniska produkter 
(93/42EEG) att öka utgifterna för förvaltning- 
en. Totalt kommer reformen att medföra kost- 
nader på ca 6 milj. mk under hela övergångs- 
perioden. De permanenta merkostnaderna är 
cif 1-2 milj. mk på årsnivå. Avtaiet fömtsätter 
att antalet anställda inom produktsäkerheten 
under övergångsperioden fram till 1998 gradvis 
ökas från nuvarande fem personer till mellan 
åtta och tio personer. Ny personal behövs 
framför allt för uppgifter inom marknadstillsy- 
nen. Resursema inom produktsäkerhetstillsy- 
nen och dess organisatoriska ställning samt 
dess förhållande till utvärdering av teknorogin 
inom området kommer att utredas under 1994, 
och beshten kommer att verkställas fr.0.m. 
ingången av 1995. 

Ett anmält organ för första kontroll av 
aktiva medicintekniska produkter bör inrättas i 
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Finland. Anskaffningen av den testutrustning 
och de testredskap som behövs samt kostnad- 
erna för utbikdning av personai och deltagande 
i internationella rnöten inom området komrner 
att medföra anläggningskostnader. Målet är ati 
det anmälda organet skall täcka kostnaderna 
för sin verksamhet med inkomster av tjänster 
inom teknisk kon?roll. 

1 fråga om iäkemedelspreparat och andra 
ämnen som kan jämstäIlas rned dem har 
Gemensamma EES-kommittens besiut inga 
ekonomiska eIler organisatoriska verkningar. 

Okningen av ADB-utgifterna iill föijd av 
ändringarna i kemikalielagen kommer att upp- 
gå till uppskattningsvis ca IO OOO mk. 

M iljöministeriet 

Rådets forordning (EEG) nr 880/92 om ett 
gernenskapssystem för tilldelning av miljömär- 
ke samt rådets förordning (EEG) nr 1836/93 
om frivilligt deitagande för industriföretag i 
gemenskapens miljöstyrnings- och miljörevi- 
sionsordning, viIka ingår i Gemensamma EES- 
kommittens besiut, har ekonomiska verkningar 
inom miljöministeriets föwaltningsområde. 
Bägge systemen är fiivilliga för företagen. 
Företagen väntas dock ansluta sig tili dem, 
eftersom miljövården har blivit ett allt viktigare 
konkurrensmedel. 

Avsikten är att kostnaderna för systemen 
skall täckas genom avgifter som uppbärs hos 
sökandena. I samband med att systemen infors 
uppkommer dock kostnader också för staten. 
Systemet för tilldelning av ekomärke väntas 
åsamka staten personal-, rese- och infoma- 
tionskostnader till ett beIopp av ca 400 000 mk 
1995. Behovet av stöd kvarstår också härefter, 
men dess exakta belopp kan ännu inte upp 
skattas. Deltagandet för foretag i gemenska- 
pens miljöstyrnings- och miljörevisionsordning 
kommer at? åsamka staten informations-, råd- 
givnings- och utvecklingskostnader på ca 
600000 mk. 

Arbetsministeriet 

Gemensamma EES-kommittens beslut om de 
rättsakter på arbetsförvaltningens område som 
tas in i bilagorna V och XVIII har inga 
betydande nya ekonomiska eller organisatoris- 
ka verkningar. En redogörelse över de aIlmän- 
na ekonomiska verkningarna av EES-avtaIet 

ingår i regeringens proposition om EES-avtalet 
(RP 95/92 rd). Den ökning av arbetsmängden 
som avtalet har gett upphov tiII har i huvudsak 
skUtts genom interna överfaringar och nyallo- 
keringar, och Gemensamma EES-kommittens 
beslut har inga nya organisatoriska verkningar. 

Arbetsministeriet har utsett 15 prsoner 
bIand arbetskraftsbyråernas personal till att 
sköta de uppgifter som de rättsakter som ingår 
i b i k e  V till avtalet förutsätter. Dessa perso- 
ner skall verka som s.k. eurorådgivare. Arbets- 
ministeriet svarar f6r deras nationella utbild- 
ning och för de tekniska arrangemang som 
datasystemet Eures kräver. EG-kommissionen 
svarar för den egentIiga kompetensgivande 
utbildningen av eurorådgivama, dock så att 
EFTA-staterna själva står för de kostnader 
som utbildningen av deras egna eurorådgivare 
ger upphov till. Hittiils har tre av de finländska 
eurorAdgivama utbildats och målet är att det 
årligen sänds 2-3 personer till den utbildning 
som kommissionen ordnar. På årsnivå är kost- 
naderna ca 150 000 mark. 

År 1994 anordnas det i alla EES-stater 
samtidjgt en marknadsföringskampanj. Kost- 
naderna för dema är för Finlands vidkomman- 
de ca 50 000 mark. De tekniska arrangemangen 
i samband med art>etsförmedlingssystemet Eu- 
res orsakar kostnader på ca 150000 mark 
under år 1994. 

När systemet har blivit etablerat sorn en del 
av arbetskraftsbyråernas service kommer 
tilläggskostnader att orsakas nännast av linje- 
förbindelserna. Det är svårt att på förhand 
uppskatta dessa kostander. De sammanlagda 
årliga kostnaderna torde inte överstiga 200 000 
mark. 

4. B e r e d n i n g e n  av propositionen 

Propositionen med förslag tili godkännande 
av Gemensamma EES-kommittens beslut har 
beretts av utrikesministeriet och justitieministe- 
riet i samarbete med de övriga ministerierna i 
statsridet. 

5 .  S a m b a n d  m e d  andra p r o p o s i t i o n e r  

TiII följd av Gemensamma EES-kommittens 
beslut är det i vissa fall nödvändigt att avlåta 
särskiida regenngspropositioner om harmoni- 
sering och verkställighet av de nya rättsakter 
som har godkänts genom beslutet och som hör 
till EES-avtalets regelverk. 

och avtal 
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DETALJMOTIVERING 

1. Gemensamrna EES-kommittkns  
beslut  

Artikel 1. I artikeln hänvisas det till bilagor- 
na 1-20 till Gemensamma EES-kommitttns 
beslut, i viika det bestäms om ändring av 
EES-avtalets protoko11 47 som gäller avskaf- 
fande av tekniska handelshinder för vin, bilaga 
I som gäller veterinära frågor och växtskydds- 
frågor, bilaga II som gäller tekniska handels- 
hinder, bilaga N som gäller energi, bilaga V 
som gäller fri r8rlighet för arbetstagare, bilaga 
VI som gäller Social trygghet, bilaga VII sorn 
gälier ömsesidigi erkännande av yrkesbehörig- 
het, bilaga VIII som gäller etableringsrätr, 
bilaga IX sorn gäller finansiella rjänster, bilaga 
XI som gäller teletjänster, bilaga XTIT som 
gäller transport, bilaga XIV som gälier kon- 
kurrens, bilaga XV som gäller swtligt stöd, 
biiaga XVI som gäIler offentlig uppbandling, 
bilaga XVII som gäIler industri- och upphovs- 
rät?. bilaga XVIII som gäIler häisa och säker- 
het j arbetet, arbetsrätt samt lika behandling 
för kvinnor och män, biIaga XIX som gäller 
konsumentskydd. bilaga XX som gäller miljö, 
bilaga XXI som gäller statistik och bilaga XXII 

kompletterande förteckningar eller begränsade 
regionala arrangemang. Som en ny rättsakt i 

alkohol inom vinsektorn som 

förieckning sorn ha 
artikel 22 i kommi 
nr 986189 av den 1 

en är att genom 
underlätta behöri- 
h å andra sidan 

e genom att i syn- 

å vinflaskor från och med den 1 

som gäiler bolagsrätt. ing och presentation av specialviner samt i 
ommissionens förordning (EEG) nr 390 1 /9 1 

av specialviner (390 1 /9 1 EEG) . 
Tillägg 2 tili protokollet innehåller rådets 

förordning (EEG) nr 2048/89 av den 19 juni 
1989, som gäller gemensamma tillsynsbestäm- 
melser inom vinsektorn, anpassat till behoven 
inom EES. I tillägget ingår bestämmelser om 

Om avskaffande 

Genorn ändringarna 
bestämmelser orn Sam 

nya EG-rättsakter, av vika a 
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A va'ehhg IV: Europeiska samordningsbyrdn 

Artiklarna 21-23. Artikiama 21-23 i för- 
ordningen har inte hdrats. 

Kommissionens besiur av den 22 oktober 1993 
om genomförartdet av rådets 
nr 1612/68 om arbctskrafens 
gemenskapen, särskilt vud 

Bilaga 6 ta1 Gemensamrna EES-kommittbs 
beslut - 

samarbetet röran 

den infomation 

ständjga komrnitte, EFTA:s 
dighet och Europeiska gem 

Bilaga VI tiil EES-avtalet 

Social tryggbet 

Alimänt 

1 artikel 29 i EES-avtalet hänvisas till bilaga 
VI, som innehåller en forteckning över de 
EG-rättcakter som gäller social trygghet och 
som ingår i EES-avtalet. De viktigaste av dem 
är förordning (EEG) nr 1408/71, som gäIler 
tillämpningen av systemen för socia1 trygghet 
inom gemenskapen, och förordning (EEG) nr 
574172, som gäiler tillämpningen av den. Gen- 
om Gernensamma EES-kommittkns beslut har 
tiI1 bilaga Vi fogats fyra EG-förordningar och 
fyra icke-bindande rättsakter som de avtals- 
slutande parterna skall beakta på behörigt sätt. 
Icke bindande rättsakter som gäIler verkställ- 
lighet av de nämnda forordningama, genom- 
förs inte i Finland. 

R&dets förordning (EEG) nr 1408/71 och 
(EEG) nr 57472, sådana de lyder uppdaterade 
genom förordning (EEG) nr 2001/83 och senast 
ändrade genom förordning (EEG) nr 2 1958 1, 
vilka ingår i biiaga VI, har genom Gemensam- 
ma EES-komrnittens beslut ändrats genom 
förordning (EEG) nr 1247 - 1249192, som har 
fogats tili bilaga Vi. Dessutom har rådets 
förordning (EEG) nr 1247/92 ändrats genom 
förordning (EEG) nr 1945193. 

De ändringar som införts genom förordning 
1247B2 baserar sig på utvecklandet av rätts- 
praxis vid EG-ciomstolen, enligt vilken förmå- 
ner som enligt den nationella lagstiftningen i de 
olika medlemsstaterna ligger på gränsen mellan 
social trygghet och socialvård har ansetts om- 
fattas av samordningsreglerna för Social trygg- 
tiet. 

Eniigt artikel 4.4 i förordning 1408nl gäller 
förordningen inte scxialhjälpssystemen. EG- 
domstoIen har konstaterat att en firrmån som 
enligt den nationella Iagstiftningen hör till 
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socialvården också kan ha drag som är karak- 
teristiska för en förmån som hör tiil social 
trygghet. Indjvidens rätt till formån och förut- 
attningarna för erhlllande av förrnånen samt 
förmånsbeloppet faststäIls t.ex. i Iag och bevil- 
jandet av förminen är inte beroende av pröv- 
ning. En sådan Gmån hänfor sig också tiI1 de 
förmåner inom den sociala tryggheten som 
nämns i artikel 4 a -  II (se fall 381185, 93/84 
Giletti, 249/83 Hoeckx och 36989 Newton). 
Den lagstiftning som gälier dessa förmåner 
pårninner också ofta om en sådan lagstiftning 
som reglerar förmåner inom socialvården. 
Kännetecknande för dessa förmåner är b1.a. att 
beviljandet av en förmån baserar sig på behovs- 
prövning och att rätten tilI förmånen inte 
förutsätter fuIlgjorda anställnings- eller avgifts- 
perioder. 

Utgångspunkten är att de förmåner som 
avses j förordning (EEG) nr 1247192 hör till 
den sociala trygghet som omfattas av samord- 
ningsregIerna. Förmåner till personer som om- 
fattas av förordningen skall beviljas enIigt den 
nationella lagstiftningen i den berörda perso- 
nens bosättningsland. Om förmånen enligt den 
nationella lagstiftningen inte betalas tiII en 
person som är bosatt i utlandet, dvs. inte kan 
exporteras, skall detta nämnas i den nya 
bilagan 2 a. Till bilaga 2 i förordning (EEG) nr 
1408/71 har också fogats en ny avdelning IfI. 
För Finlands del behandkas de bestämmelser 
som tagits in i bilagorna nedan i samband med 
respektive artikel. 

Genom förordning (EEG) nr 1248B2 har de 
bestämmelser som gäiler beviljande och beräk- 
ning av pensioner ändrats. Ändringarna gmn- 
dar sig dels på EG-domstolens rättspraxis och 
dels på prister i lagstiftningen. Avdelning TII 
kapitel 2 och 3 i förordning (EEG) nr 1408171, 
vilka gäller beräkning och beviljande av pensi- 
oner, har i sin helhet ersatts med bestämmel- 
serna i denna förordning. De viktigaste änd- 
ringarna ingår i avdelning II1 kapitel 3, i vilket 
finns nya noggrannare bestämmelser om sam- 
ordningen av pensioner. Få basis av domstol- 
ens rättspraxis har samtidigt den bestämmelse 
strukits enIigt vilken pensionernas sammaniag- 
da belopp skall avgränsas till det högsta teo- 
retiska beloppet. Avsikten har även varit att 
förenkla beräkningen av s.k. pension prorata 
enligt förordningen i den meningen att pensi- 
onen kan beräknas på tvA sätt i stället för 
tidigare tre kräkningsgånger. Der är inte 
nödvändigt att räkna ut en pension prorata, 

om pensionen beräknad enligt den nationella 
lagstiftningen dltid är lika stor eller större än 
den enligt förordningen beräknade pensionen 
pro rata. 

Förordning (EEG) nr 1249B2 innehåller de 
bestämmelser som behövs på grund av Tysk- 
lands återfirening. Förordningen innehåller 
dessutom preciseringar till de bestämmelser 
som gäller samordning av familjeförmåner. 
Förordning (EEG) nr 1945193 innehåller hu- 
vudsakligen de ändringar som medlemsstaterna 
har giort i biiagorna tiI1 förordning (EEG) nr 
1408171 samt kstämmelser om betalning av 
familjeförmåner i vissa fall. Ändringen av 
förordning (EEG) nr 1247B2 tillämpas inte i 
EES-avtalet. I bilaga 6 har dessutom genom 
Gemensamma EES-kommittens beslut god- 
känts de ändringar j bilagoma tiI1 förordning 
574/72 som gjorts för Finlands del och sorn 
gäller den administrativa verkstMigheten av 
förordningarna. 

Råders förorrliing (EEGJ nr 1247/92 av den 30 
aprii 1992 om ändring av förordning (EEGj nr 
1408/71 om tillämpningen av systemen för social 
trygghet när ansrällda, egenfiietagare eller de- 
ras familjemedlemmar flyttar inom gemenskapen 

Artikel 1. Till artikel 1.f i förordning (EEG) 
nr 1408/71 har fogats en ny punkt ii, i vilken 
sägs att när det gäller handikappfömlner som 
enligt en medlemsstats lagstiftning utges till alla 
medborgare i den staten sorn uppfyller före- 
skrivna villkor, skall uttrycket familjemedlem 
innebära åtmjnstone en anställds eller egenfo- 
retagares make och en sådan persons barn som 
antingen är minderåriga eller ekonomiskt be- 
roende av en sådan person. 

I punkt j definieras begreppet "lagstiftning". 
T första stycket i punkt j har intagits ett 
omnämnande av den lagstiftning som avses i 
artikel 4.2a och som gälier särskilda icke 
avgiftsfinansierade förmåner. 

Till artikel 4 har fogats en ny punkt 2a och 
2b. Enligt den nya punkt 2a skall förordningen 
gälla också särskilda icke avgiftsfinansierade 
förmåner som utges enligt en annan lagstiftning 
eller andra system än de sorn avses i artikel 4.1 
elIer som inte omfattas av förordningens 
tillämpningsomride på grund av artikel 4.4. 
Med en sådan förmån som skall omfattas av 
förordningen avses en förmån som bänför sig 
till de grenar av social trygghet som nämns i 
artikel 4.1 a - h och som är ett tllägg tiIl, 
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ersätter elIer kompietterar andra förmåner 
samt en förmån som uteslutande är avsedd för 
handikappade. Så som framgir av artikel 10 a 
gäller artikein endast kontantförmåner. 

Enligt punkt 2b gäller forordningen dock 
inte sådana bestämmelser i en medlemsstats 
lagstiftning om särskilda icke avgiftsfinansiera- 
de förmåner vars tillämpningsomrAde är be- 
gränsat till en del av medlemsstatens territori- 
um. Sådana förmåner som avses i punkt 2b 
finns inte i Finland. Dessa formåner anges i 
bilaga 2 avsnitt III. 

EnIigt artikel 1.3 skalI artikel 5 i förordning 
(EEG) nr 1408/71 ersättas med en ny artikel 5 .  
Enligt den skaii medlemsstatema när de upp- 
gör de förklaringar om förordningens tillämp- 
ningsområde som avses i artikein närmare ange 
också de särskiida icke avgiftsfinansierade för- 
månerna enIigt den lagstiftning sorn avses i 
artikel 4.2a. 

1 artikeI 1.4 fogas en ny artikel 10a till 
förordning (EEG) nr l4O8/71. Den nya artikeln 
gäller särskiida icke avgiftsfinansierade förmå- 
ner. Personer för vilka förordningen gäller skall 
erhålla särskilda icke avgiftsfinansierade kon- 
tantförmåner uteslutande inom den medlems- 
stats territorium där de är bosatta i enlighet 
med lagstiftningen i den staten. Dessa formåner 
skaI1 anges i den nya bilaga 2 a som fogats till 
förordningen. 

Enligt de bestämrnelser som för FinIands del 
har tagits in i förordningens bilaga 2 a hör 
vårdbidrag, handikappbidrag, bostadsbidrag 
för pensionstagare samt utkomstskyddets 
gninddagpenning tiil dessa icke avgiftsfinansie- 
rade förmåner i Finland. Betalningen av grund- 
dagpenning enligt lagen om utkomstskydd för 
arbetslösa (60384) begränsas under den tid 
personen i fråga söker arbete i en annan 
EES-stat. Gmnddagpenning betalas inte till en 
person som vistas i en annan EES-stat och som 
inte kan få enligt förtjänsten awägd dagpen- 
ning på grund av att arbetsvillkoret, som är en 
förutsättning för denna dagpenning, inte är 
uppfyllt eller dagpenning redan har betalts för 
maximitiden. I anslutning till budgetpropositio- 
nen för 1994 har lagen om utkomstskydd för 
arbetslösa ändrats (1 5 4 ~ 9 3 )  så att ett villkor 
också för erhållande av gmnddagpenning ar att 
arbetsvilikoret på Sex månader skaI1 vara u p p  
fyIlt. Dessutom har maximitiden för dagpen- 
ning begränsats till 500 dagar under fyra på 
varandra foljande kalenderår. Sålunda mister 

bestämmeisen i bilaga 2 a sin betydelse till den 
del som gäller grunddagpenning. 

Enligt den nya artikeh 10a.2 skail anstall- 
ningsperioder, perioder av verksamhet som 
egenföretagare eller boattningsperioder som 
har fuiigjorts enligt lagstiftningen i en annan 
medlemsstat beaktas sorn perioder som har 
fullgjorts enligt lagstiftningen i den stat som 
beviljar förmånen, dvs. p i  personens bosätt- 
ningsort, om rätten till forrnånen förutsätter 
fullgörande av dessa penoder. ErhilIande av 
handikappbidrag enligt lagen om handikappbi- 
drag (124/88) förutsätter att den som är med- 
borgare i en EES-stat har bott i Finland i tre år 
innan förminen beviljas. När denna tid räknas 
ut skall försäkringsperiod sorn fullgjorts i en 
annan stat beaktas. 

1 artikel 10a.3 jämstäHs en formån enligt 
artikel 4 a-h i förordning (EEG) nr 1408/71, 
som från en annan medlemsstat betalas till en 
person som omfattas av förordningen, med en 
sådan förmån enligt lagstiftningen i den berör- 
da personens bosättningsland tiI1 viIken en 
särskild icke avgiftsfinansierad förrnån betalas i 
form av ett tillägg. Bostadsbidrag enligt lagen 
om bostadsbidrag for pensionstagare (591178) 
är en sådan fömån som betalas i form av ett 
tillägg och som kommer att beviljas även en 
pensionstagare som erhåiler pension endast 
från någon annan EES-stat. I artikeI 10a.4 
bestäms att om handikapp eller invaliditet 
konstateras inom en rnedlemsstats territorium, 
skall denna diagnos beaktas i en annan med- 
iemsstat som om den hade ställts i enlighet rned 
lagstiftningen i denna medIemsstat. 

Artikel2. I artikel 2.1 förbjuds indragnjng av 
f imåner  som före forordningens ikraffträdan- 
de har beviljats i enlighet med bestämmelserna 
i avdelning 111 i förordning (EEG) nr 1408/7 1 
och som betalas till en mottagare utanfor 
medlemsstatens territorium enligt artikel 10 i 
sistnämnda förordning. 

Denna artikel tillämpas inte enligt EES- 
avtalet. 

Artikel 3. I denna artikei bestäms förord- 
ningens ikraftträdande. 

Rådets förordning (EEG) nr 1248/92 av den 30 
aprili992 om ändring av dels förordning (EEG) 
nr 1408/71 om tillämpningen av systemen för 
Social trygghet när unsrällda, egenförelagare 
eller deras famiQemedlemtnar f7yttar inom ge- 
menskapen, dels förordning (EEGJ nr 5 74U2 
om tillämpning av f6rordning (EEG) nr 1408/71 
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Moiivering artikelvis 

Artikel 1. Enligt det nya sjunde stycket i 
ingressen tiH forordning (EEG) nr 1408171 
måste de samordningsregier som har antagits 
för tiilämpningen av artikel 51 i fördraget 
garantera arbetstagare som flyttar inom gemen- 
skapen deras förvärvade rättirheter och förmå- 
ner. Samtidigt skall åttonde sLycket i förord- 
ningens ingress utgå sorn onödigt. 

Artikel 2. 1 anikel 2.1 ersätts artikel 12.2 i 
förordning (EEG) nr 1408/71 med en ny punkt 
2. Artikel 12 gäller förhindrande av samrnan- 
träffande av förmåner. Eniigt den nya punkten 
2 får förmåner som beviljas enligt en annan 
medlemsstats lagstiftning samordnas förutsatt 
att bestämmelser om detta ingår i den natio- 
nella lagstiftningen. De bestämmelser som gäl- 
ler sarnordning av pensioner har strukits i 
artikeln. Närmare bestämmelser om samord- 
ning av pensioner har tagits in i artikel 46a, 
46b och 46c i kapitel 3 i den nya avdelning II?. 

Enligt artikel2.2 skall avdelning II1 kapitel 2 
i förordningen ersättas med ett nytt kapiteI 2. 
Avsnitt 1 i detta kapite1 innehAller bestämmel- 
ser orn beviljande av invalidpension då sådana 
medlemsstaters lagstiftning enligt vilken pensi- 
onens belopp är oberoende av försäkringspe- 
riodernas längd tillämpas när invalidpension 
kstäms. Avsnitt 2 I detta kapitel innehåller 
bestämmelser om sådana situationer då en 
anställd endast har omfattats av sådan lagstift- 
ning enligt vilken invaliditetsförmånernas stor- 
lek är beroende av försäkrings- eIler bosätt- 
ningsperiodernas Iängd eller av lagstiftning av 
denna typ och av den typ som avses i avsnitt 1. 
I kapitlet ingår dessutom bestämmelser med 
tanke på förvärrad invaliditet och bestämmel- 
ser om utsvande av förmåner som tidigare har 
innehållits eller dragjts in samt omvandling av 
invaliditetsfömåner tilI formåner vid ålder- 
dom. 

Avsnitr 1 

Artikel 37- 39 i förordning (EEG) nr 
1408ffi. T artikel 37 har inga ändringar i sak 
gjorts. Den bilaga 4 som nämns i artikeln har 
deiats upp i två deIar och i del A skall anges de 
förmilner enligt artikeln som är oberoende av 
farsäkringsperiodemas längd (A-typ). I del A i 
bilagan har för Finlands del intagits en bestäm- 
melse om invaiiditetspension enligt folkpen- 

sionslagen, som beviijas en person under 21 år 
som har bIivit arbetsofömögen rnedan han har 
varit bosatt i Finland. 

1 artikel 38 ingår bestämmelser om baktan- 
de av försäkrings- eller bosättningsperioder 
som har fullgjorts enligt andra medlemsstaters 
lagstiftning, om förvärv, bibehållande eller 
återfående av rätt tiI1 pensionsformån förutsät- 
ter att forsäkrings- eiier bosättningsperioder av 
en viss Iängd har fullgjorts. Artikeln har 
preciserats till den del som gäller hur försäk- 
rings- eller bosättningsperioder skall beaktas 
när den berörda personen har omfattats både 
av ett alimänt och ett särskilt pensionssystem. 
Medlemsstaten skall vid behov beakta även de 
försäkrings- eller bosättningsperioder som har 
fulIgjorts enligt ett särskilt systern i enlighet 
med iagstiftningen i en annan stat. 1 förord- 
ningens nya bilaga 4 B skall rnedlemsstaterna 
ange sådana särskilda system. Finland har inte 
några sådana särskilda system. EES-avtalets 
nuvarande bilaga 4 har blivit bilaga 4 A. 

Artikel 39 innehåIler bestämmelser om bevil- 
jande av invaliditetsförmåner som är oberoen- 
de av försäkringspenodernas längd. Tili arti- 
kein har fogats bestämmelser om tillämpningen 
av reglerna för samordning av fömåner av 
annat slag enligt kapitel 3 också när beioppet 
av de pensioner som avses i detta kapitel och 
som är oberoende av försäkringsperiodernas 
Iängd räknas ut. 

Avsniir 2 

Artikel 40 i förordning (EEG) nr 1408/71. 
Artikeln innehåller de allmänna bestämmelser 
som tillämpas på anställda eller egenföretagare 
som har omfattats av två eller flera medlems- 
staters lagstiftning, då invaliditetsförmånenias 
storlek åtminstone enligt en av dem är berwn- 
de av försäkrings- eller bosättningsperiodemas 
längd (3-typ). Då bestäms invalidpensionen 
enligt bestämmelserna i förordningens kapitel 3 
på samma sätt som ålderspension. Bestämmel- 
serna i artikel 37 kan dock tiliämpas på en 
Gdan anstalld eller egenföretagare som har 
omfattats SåväI av ett pensionssystem av A-typ 
som av ett pensionssystem av Rtyp. En forut- 
sättning är att den anställda när han drabbas 
av arbetsoförmiiga omfattas av ett pensionssys- 
tem av A-typ och inte uppfyller villkoren för 
rätt till pension enligt ett pensionssystem au 
Btyp. En annan förutsättning är att den 
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berörda personen inte samtidigt gör itnspriik pA 
fönnåner vid åiderdom från någon annan stat. 
Denna ändring ansluter sig tiI1 defmitionen av 
begreppet Brmåner av samma slag, som ingb 
i kapitel 3 artikeI 4th. T artikeh har också 
begreppet invaIidpension utvidgats så att det 
även täcker de andra fbnåner  som avses i 
avdelning TII kapitel 2 och 3 och för vilka 
nedsatt arbetsformåga är av betydelse. Bak- 
grunden tiil ändringen är att t.ex. förtida 
ålderspension kan vara en sådan pension sorn 
beviljas på gnind av nedsatt arbetsfömåga. 

Invaiidpensionerna enligt det finkindska ar- 
betspensionssystemet är alltid pensioner av 
B-typ och beroende av försäkringsperiodernas 
Iängd. På invaliditetspensionerna enligt folk- 
pensionsiagen tillämpas på motsvarande sätt i 
allmänhet alltid bestämmelserna i kapitel 3. 

Avsnitt 3 

Artikel 41 i förordning (EEGJ nr 1408/71. 
Artikeh gäiler bestämmande av pension då 
invaliditeten förvärras. Bestämmeiserna i arti- 
keln har inte ändrats. 

Avsnitr 4 

Artikel 42 i förordning (EEG) nr 1408/71. 
Artikeln innehåller bestämmelser om ut- 
betalning av pensioner från de institutioner 
som svarar för utgivandet, då rätten till pensi- 
on börjar på nytt efter att förmånen har 
innehållits eiler dragits in. Några ändringar i 
sak har inte Qorts i artikeln. 

Arrikel 43 i förordning (EEG) nr 1408/71. 
Artikeln innehåller bestämmelser om omvand- 
ling av invaIidpension till ålderspension. Ani- 
keln har preciserats så att när den som fb 
invalidpension uppnår den ålder sorn enligt 
lagstiftningen i en annan stat krävs för ålders- 
pension. skall de stater enligt vilkas lagstiftning 
personen i fråga ännu inte har uppnått åldern 
för ålderspension fortsätta att till honom utge 
invaiidpension tiIls han uppfyller villkoren för 
erhillande av ålderspension. 

Om en invalidpension av A-typ omvandlas 
tjll alderspension och orn personen ännu inte 
har uppnatt den iilder för ålderspension som 
krävs enligt lagstiftningen i en stat som inte har 
betalt pension med stöd av artikel 39, skall den 
sistnämnda staten från dagen f ö ~  omvandlingen 

4 3403168 

o c k d  bevilja honom en invaridpension sorn 
beräknats enligt försäkringsperiodens iängd. 

I bilaga 4 A har Finland som en invalidi- 
tetspension av A-typ som är oberoende av 
försäkringsperiodemas längd angett pension 
som betalas till en person under 21 år som har 
blivit arbetsoförmögen medan han har varit 
bosatt i Finland. Stadganden om detta ingår i 
en Iag (547193) om ändring av folkpensionsla- 
gen, som trädde i kraft samtidigt som EES- 
avtalet. T praktiken kommer en sådan pension 
av A-typ inte att beviljas anstalda eller egen- 
företagare, eftersom en sådan pension i allmän- 
heiet inte behöver ktaias ut, om personen i fråga 
också har omfattats av ett pensionssystem av 
B-?yp där pensionen är teroende av forsäk- 
ringsperiodernas Iängd. Pensionerna enligt det 
finiändska arbetspensionssysteme? hör till dessa 
fördkringar av 3-typ och de påverkas inte av 
ändringen av anikel 43. 

Punkt 3. Enligt punkt 3 har avdelning ITI 
kapitel 3 i f8rordning (EEG) nr 1408/71 i sin 
helhet ersatts med ett nytt kapitel 3. Till 
kapidet har fogats nya artiklar 46a- c, som 
gäller samordning av pensioner vid samman- 
träf'fande av förmåner. 

Arrikel 44 och 4S i förordning (EEG) nr 
1408/71. Artikel 44 innehåller ailmänna be- 
stämmeIser om beviljande av pension till an- 
ställda eller egenföretagare som har ornfattats 
av lagstiftningen i två eHer flera medlemsstater. 
Inga ändringar i sak har gjons i artikeln. i 
artikel45 ingår bestämmelser om beaktande av 
försäkrings- eller bosättningsperioder som har 
fullgjorts j någon annan medlemsstat i sådana 
fall då förvärv, bibehåIiande eller återfående av 
rätten till pension kräver att försäkrings- elier 
bosättningsperioder av en viss längd har fuli- 
gjorts. Punkt 1 innehåller de allmänna princip- 
erna orn sammanräkning av perioderna och 
punkt 2 -  4 bestämrnelser om beaktande av 
perioder som har fullgjorts enligt särskilda 
system. Förordningens bilaga 4 B ansluter sig 
tiIl punkt 3. Finland nämns inte i bilagan. 
hnehållet i punkt 5 och 6 har inte ändrats i 
sak. 

Arrikel 46 i förordnuig (EEG) nr 1408/91. 
Artikeln innehaller bestämmelser om beräknjng 
av pensionsbeloppet. Om villkoren för rät? till 
pension uppfylls enIjgt den lagstiftning som 
tillämpas i den medlemsstat sorn beviljar pen- 
sionen, räknas pensionsbeIoppet ut på två sätt. 
Pensionsanstaiten beräknar pensionsbeloppet å 
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ena sidan endast enligt den lagstiftning sorn 
den tillämpar och å andra sidan enligt punkt 2 
i denna artikel. Den s t ö m  av de såiunda 
beräknade pensionerna betalas ut till pensions- 
tagaren. Jämfört med den tidigare bestämmel- 
sen har beräkningen av pensionen förenklats. 
Pensionen ixhöver inte längre räknas ut ännu 
en tredje gång eniigt den nationella lagstiftning- 
en så att de bestämmelser i den nationella 
lagstiftningen som gäller samordning av pensi- 
oner som förvärvats utomlands inte tillämpas. 

Enligt den nya punkten b i artikel 46 
behöver den s.k. beräkningen prorata enligt 
artikeln inte utföras, om lagstiftningen i den 
stat som beviljar pensionen inte innehåller 
några regler om samordning av förmåner som 
förvärvats utomlands. En förutsättning är att 
den pension som beräknats enligt den nationel- 
la lagstiftningen alltid är lika stor eller större 
än den pension prorata sorn beräknats enIigt 
bestammelsema i förordningen. Ett omnämn- 
ande om detta skall tas in i forordningens 
bilaga 4 C. För Finlands del anges ingen sådan 
bestämmek i bilagan. Pensionskloppet enligt 
folkpensionslagen och den allmänna familje- 
pensionsiagen kan i vissa fall vara Iägre än den 
pension prorata som beräknas enligt forord- 
ningen. Också inom arbetspensionssystemet be- 
räknas pensionen både enligt den nationella 
lagstiftningen och enligt förordningen som en 
pension prorata och det större av dessa belopp 
skall betalas ut till pensionstagaren. 

Bestämmeiserna i punkt 3 om begränsning 
av del sammanlagda pensionsbeloppet tiH det 
högsta teoretiska beloppet har strukits. Änd- 
ringen grundar sig på EG-dornstolens fasta 
rättspraxis (se fallet 24/75 Petroni). Om de 
pensioner som beviljades från två elier flera 
stater sammanföll, kunde bestämmelsen leda 
tiII att pensionsbeioppet begränsades genom att 
det pensionsbeIopp sorn uteslutande hade for- 
värvats enligt nationell lagstiftning minskades. 
Enligt domstolen ligger kompetensen att införa 
sådana regler enbart hos den naiionella lag- 
stiftaren, dock så att rådet kan bestämma de 
gränser inom vilka de nationella bestämmels- 
erna avseende minskning, innehållande eHer 
indragning skaI1 tillämpas. 

Ariikel 46a. Artikel 46a, som har fogats till 
förordningen, innehåller a lhänna  kstämmel- 
ser om minskning, innehållande eller indrag- 
ning av förmåner som beviljats enligt en 
medlemsstats lagstiftning d i  det är fråga om 
förmåner vid invaliditet, åIderdom eller till 

efterlevande. Enligt artikeln avses med Sam- 
manträffande av förmåner av samma slag 
sammanträffande av fömåner vid invaliditet, 
Blderdom och till efterlevande som beräknas 
eller utges pA grundval av försäkrings- eller 
bsättningsperioder som har fullgjorts av en 
och samma person. Alderspension och invalid- 
pension som betalas till en och samma person 
är dledes förmåner av s a m a  slag. 1 fråga om 
famiijepensioner är endast familjepensioner 
som beviljas i en stat och familjepensioner som 
beviljas i en annan stat förmåner av samma 
slag. 

Enligt artikeln avses med sammanträffande 
av formåner av annat slag sammanträffande av 
firmåner som inte kan betraktas som om de 
var av samma slag. De pensioner som beviljas 
grundar sig med andra ord på försäkringspe- 
rioder som olika personer fullgjort, t.ex. en 
persons egen ålderspension och efterlevande- 
pension som grundar sig på den aviidne ma- 
kens försäkring, Vid tillämpningen av Finlands 
pensionsiagstiftning beaktas sorn sådana för- 
måner av annat slag pensioner enligt olycks- 
fallsforsäkrings- och trafikförsäkringslagstift- 
ningen och andra motsvarande fömåner sorn 
skall samordnas med pensionen. 

Enligt punkt 3 är en allmän förutsättning för 
samordning av förmåner att den nationella 
lajgtiftningen innehåller regler om samordning 
av formåner sorn förvärvats utomlands. Sam- 
ordning enligt artikeln skall göras före avdrag 
för skatter, socialförsäkringsavgifter och andra 
individuella premier eller avdrag. Fömånsbe- 
lopp som har förvärvats enligt en annan 
medlemsstats lagstiftning och som utges på 
gnindval av friviI6g försäkring eller frivillig 
fortsättningsförsäkring skall dock inte beaktas 
vid samordningen. 

Artikel 46b. Artikeln innehåller särskiIda 
bestämmelser vid sammanträffande av fömå-  
ner av samma slag enligt två eller flera med- 
lemsstaters iagstiftning. En fömån av samma 
slag som beviljas enIigt en annan mediemsstats 
lagstiftning kan beaktas vid bestämrnande av 
pension, orn regler om samordning ingår i den 
nationella lagstiftningen. Samordning är dock 
inte rnöjiig, om pensionen beräknas som en 
pension prorata enligt förordningen. Om pen- 
sionen prorata är större än den pension som 
beräknas eniigt den nationelk lagstiftningen, 
betalas den tiIl pensionstagaren. En minskning 
som görs på gmnd av samordningen kan gäHa 
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endast den pension som bestäms enligt den 
nationella lagstiftningen. 

När pensionsbeloppet beräknas enIigt den 
nationella iagstiftningen får bestämmelserna i 
punkt 2 om minskning, innehåliande eller 
indragning av förmån tillämpas endast i BIj- 
ande två fall. För det första skall förmånsbe- 
Ioppet vara oberoende av f5rsäkrings- eIler 
bosättningspenodernas Iängd. Uessa fömåner 
av A-ryp skall anges i bilaga 4 del D. Förmå- 
nerna kan samordnas också om det är fråga 
om en förmån, vars storlek bestäms på gnind- 
val av en tillgodoräknad period, dvs. perioden 
meIlan den dag då försäkringsfailet inträffade 
och en senare dag. Dessa förmåner skall anges 
i biIaga 4 D. För Finlands del anges i punkt 2 
i bilagan sådan pension enligt arbelspensions- 
lagarna där rätten till återstående tid har 
beaktats. 

Beloppet av en sådan förmån enligt den 
nationella lagstiftningen där rätten till återstå- 
ende tid har beaktats kan minskas, innehållas 
eller dras in på gmnd av en förmån av samma 
slag, om samma tillgodoräknade period har 
beaktats vid bestämmande? av den sistnämnda 
fömånen eller om denna förmån sammanträf- 
far med en sådan förmån av samma slag enligt 
en annan medlemsstats lagstiftning som är 
oberoende av försäkringsperiodemas i h g d .  
Om en överenskommelse har slutits mellan två 
eller flera medlemsstater om att en och sarnma 
tillgodoräknad period inte får beaktas två eller 
flera gånger, skall bestämmelserna i överens- 
kommelsen tillämpas i stället för de nationella 
regierna om samordning. Dessa överenskom- 
melser skall anges i förordningens bilaga 4 D 3. 
För Finiands del anges i bilagan den nya 
nordiska konventionen om social trygghet 
(FördrS 105 och 106/93), som trädde i kraft 
samtidigt som EES-avtalet. 

För det finländska folkpensionssystemets del 
anges i blaga 4 D 1 som en pension som är 
oberoende av försäkringsperiodernas längd en 
sådan folkpension som när EES-avtaiet träder 
i kraft utges enligt gällande lag. När en sådan 
pension enligt en tidigare lag beräknas, kan 
således en förmån av samma slag enligt en 
annan medlemsstats lagstiftning beaktas som 
inkomst när folkpensionens tilläggsdel bestäms. 
På ansökan av pensionstagaren skall ett salun- 
da beviljat pensionsbeIopp beräknas på nytt 
som en pension prorata enligt förordningen, 
varvid pension från någon annan stat inte kan 

räknas som inkomst n2r tilIäggsdeIen bestäms. 
Den större pensionen betalas ut. 

Fkstämmelserna i denna artikel har beaktats 
i lagarna (547 - 548193) om ändring av folk- 
pensionslagn och ändring av famiIjepensjons- 
lagen. Folkpension och allmän efterlevande- 
pension enligt familjepensionslagen bestäms på 
gnindval av den tid personen i fråga har bott i 
FmIand. Bosättningsperioden mellan pensions- 
fallet och den tidpunkt då pensionsåldern 
uppnås inverkar inte på pensionsbeloppet. Där- 
f%r beaktas inte en förmån av samma slag som 
betalas utomlands som inkomst då folkpensio- 
nens eller efierlevandepensionens tilläggsdel be- 
stäms. Verkningarna av samordningsförbudet 
enligt denna artikeI hade inte kunnat förhind- 
ras genom att folkpensionens och efterlevande- 
pensionens belopp hade varit oberoende av 
bosättningsperiodens längd. Man hade då alltid 
varit tvungen att beräkna pensionsbeloppet på 
två sätt. Först sorn en pension enligt den 
nationelh lagstiftningen som är oberoende av 
bosättningsperiodens Iängd, varvid en pension 
från en annan medlemsstat hade beaktats som 
inkornst när tiIläggsdeIen bestäms, och dess- 
utom som en pension prorata enligt artikel 46 
i förordning (EEG} nr 1408/71, varvid pensi- 
onen från en annan stat inte får räknas som 
inkornst när tilläggsdelen bestäms. Den större 
av de sålunda beräknade pensionerna skulle ha 
betalts ut till pensionstagaren. Härvid skulle 
pensionsbeIoppet emellertid inte ha grundat sig 
på den tid personen i fråga varit bosatt i 
Finland, utan på förhållandet mellan denna tid 
och sammanlagda fullgjorda försäkringsperio- 
der i andra EES-stater. 
Arbetspensionslagsiiftningen innehåller stad- 

ganden, enligt viika pension från någon annan 
stat kan beaktas vid samordningen av pension- 
er. Sålunda är samordning möjlig txx.  då 
personen i fråga får invalidpension rned full 
effekt från Finland och motsvarande pension 
där rätten till tillgodoräknad period har beak- 
tats från en annan stat. Artikel 15 i den nya 
nordiska konventionen om social trygghet 
(FördrS 105 och 106/93) innehåller särskilda 
bestämmelser om samordning av sådan pension 
där rätten till återstående tid har beaktats i 
förhållande Ii11 f6rsäkringsperioderna. 

Artikel46c. Artikeln innehålrer bestämmelser 
om samordning av förmåner vid sammanträf- 
fande av en pension med en eller flera fbmåner 
av annat slag som utges från en annan stat elIer 
med annan inkomst. BestärnmeIserna skall 
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t i l lhpas  o c k d  om lagstiftningen i en med- 
lernsstat f'öreskriver att rätt tiil pension inte kan 
förvärvas på grund av en formån av annat slag 
eller annan inkomst sorn utbetaias från en 
annan stat. Om uppbärandet av förmåner av 
annat slag medför minskning, innehållande 
eller indragning av två eller flera Iagstadgade 
pensioner, skall de belopp som inte skulle 
utbetalas enligt de nationella reglerna delas 
rned det antai förmåner som skall minskas. 
Delningen skaU dock inte gäila, om den natio- 
nella lagstiftningen föreskriver att en förmån av 
annat slag som utges från en annan stat.skai1 
beaktas i förhålhde till försäknngspenoderna. 
Om den f ö d n  som skall minskas är en 
pension prorata enligt förordningen, skall för- 
måner av annat slag som utges från andra 
länder beaktas som en minskande faktor i 
förhåIlande till försäkrings- eller bosättningspe- 
rioderna. Om samordningen av förmåner av 
annat sIag medför minskning, innehåliande 
elier indragning av ~å elier flera pensioner som 
utges enIigt den nationella lagstiftningen eller 
en eller flera pensjoner prorata som beräknas 
enIi@ förordningen, skall f ö d n e m a  enligt 
den nationella lagstiftningen samordnas så att 
de deIas med det antal fdrmAner som skall 
minskas. När det gäHer en pension prorata som 
beräknats enljgt förordningen sker samord- 
ningen så att föminerna enligt andra staters 
lagstiftning beaktas som en minskande faktor i 
förhåliande till försäkrings- eller bosättningspe- 
rioderna. 
Arbetspensionslagstiftningen innehåller stad- 

ganden om hur arbetspensionen skall samord- 
nas med ersättningar enligt lagen om olycks- 
failsförsäkring, trafikförsäkringslagen och lag- 
en om skada, ådragen i militärtjänst. I sådana 
fall där den pension som skall beviljas sam- 
manfaller t.ex. med en olycksfallsförsäkrings- 
ersättning, skall en annan medlemsstats even- 
tuella samtidiga samordning beaktas vjd sam- 
ordningen. En ol ycksfallspension kan såiedes 
inte alitid samordnas till fullt belopp. Om en 
annan medlemsstat inte h k t a r  olycksfallspen- 
sionen vid samordningen, kan den beaktas till 
fullt belopp i den arbetspension som beviijas i 
Finland. Om olycksfaIlspensionen daremot 
samordnas med arbetspensionen i två eller flera 
stater, skall det belopp som pli gnind av 
olycksfallspensionen överstiger samordnings- 
gränsen delas med antaiet förmåner i de lhde r  
som minskningen gäller då en pension som 
beräknas enligt den nationella lagstiftningen 

samordnas. PA detta sätt fördelas den minsk- 
ning som olycksfallspensionen föranleder mel- 
ian alla stater och pensjonen minskar inte 
oskäligt. Med tanke pA det socialskydd som 
folkpensionsanstalten verkställer kommer en 
regwingsproposition om samordning av förmå- 
ner som betalas från utiandet att avlåtas till 
riksdagen. 

Artikel47-51. 1 artikel 47 ingår bestämmel- 
ser om de inkomster som används sorn gmnd 
när en pension beräknas enligt artikel 46. Till 
artikeln har fogats en ny punkt 4, som hänför 
sig tilI artikel 45.6 och gäller beaktande av 
arbetslöshetsfödner vid bestarnmande av 
pension. Då pensionen bestäms i sådana fail 
sorn avses i artikeln kan också den lön som 
använts som gmnd för en arbetslöshetsfömån 
i en annan stat beaktas som inkomst. 

Ordalydelsen i artikel 48 har preciserats men 
den innehåller inga ändringar i sak med tanke 
pri lagstiftningen i Finland. 

1 artikel 49 ingår bestihnrneiser om beräk- 
ning av pension dA rätten till pension enligt 
olika medlemsstaters Iagstiftning inte upp 
kommer samtidigt. 1 artikel 49.1 och 49.2 
preciseras dessutom beräkningen av pensionen 
då en person uttryckligen begärt att beviljandet 
av Alderspension skjurs upp. 1 enlighet härmed 
kan en person som fyllt 65 år och som ansöker 
om ålderspension i Finland uttryckligen begära 
att den pension som han har förvärvat i en 
annan stat skjuts upp enligt artikel 44.2. 
Härvid bestäms ålderspensionen så att endast 
Finiands nationeIla Iagstiftning beaktas. Om 
pension dock har sökts också i en annan stat, 
beaktas de försäkrings- eller bosättningsperio- 
der som fullgjorts där tfl den del rätten till 
pension uppkommer samtidigt som i Finland. 

InnehAllet i artikel 50 och 51  har inte 
ändrats. 

h n k r  4. Enligt denna punkt har ett nytt 
stycke fogats till artike1 60.1, sorn gälIer för- 
måner som betalas vid försämring av en ar- 
betssjukdom. Orn en person erhåller fbrmåner 
för en arbetssjukdom från tvA stater, skall 
bestämmelserna om minskning, innehåliande 
eller indragning av en förmån inte tillämpas på 
dessa förmåner. Ändnngen ansluter sig till 
ändringen av artikel 12.2, 

Punkt 5. Enligt denna punkt har en teknisk 
ändring giorts i överghgsbestämmelsen i arti- 
kel 94.10. Ändringen ansluter sig tilI beaktan- 
det av arbetsl6shetsfönnher när pension be- 
stäms. 
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Punkt 6. Arrikel 95a. Artikeln innehåller 
ÖvergångsbestämmeIser som gäiler tillämpning- 
en av förordningen. Rätt tili en förmån enligt 
förordningen förvärvas inte före förordningens 
ikraftrrädande. Alla firsäkrings- eIler bosätt- 
ningsperioder som bar fullgjons före denna 
tidpunkt skaI1 dock beaktas vid fastställande av 
rätten tili förmåner enIigt förordningen. Rätt 
tiI1 fbrmån enligt förordningen förvärvas även 
om rätten hänför sig tiI1 ett pensions- eller 
försäknngsfaI1 som inträffat innan förordning- 
en trädde i kraft. En pension som beviljats 
innan förordningen trädde i kraft Ican omprö- 
vas på ansökan. Om ansökan lämnas in inom 
Ivå år från det förordningen trädde i kraft, 
skali den förviirvade rättigheten gäiia från 
förordningens ikraftträdande. Om ansökan 
lämnas in efter utgången av ovan nämnda tid, 
gäller rätten tilI förmånen från den dag då 
ansökan iämnades in, såvida inte rättigheten 
har fbrverkats eller varit bunden till en viss tid. 

Punkt 7 och 8. I punkt 7 wh 8 i förordningen 
har tagits in en ny bilaga 4 och 6. 

Arrikel 3. 1 artikeh har bestämmelserna i 
förordning (EEG) nr 574/72 ändrats. Förord- 
ningens nya artikel 7 innehåller allmänna regIer 
för tillämpningen av bestämmelser om förhind- 
rande av sammanträffande av formåner. Arti- 
keln har ändrats så att den motsvarar de 
ändringar som gjons i förordning 

Punkr 5. Arrikel 46 i förurdning (EEGJ nr 
574 '2 .  Artikeln innehiller bestämmelser om 
pension som skall utges för perioder med 
frivillig fbrsäkring eller frivillig fortsättnings- 
försäkring och som inte skall beaktas enligt 
tillämpningsförordningens artikel 15.1 b. Enligt 
artikeln skall vid beräkningen av det teoretiska 
och det faktiska förmånsbeloppet reglerna i 
tillämpningsförordningens artikeI 15.1 b - d 
gälla. Det faktiska pensionsbelopp som har 
beräknars enligt artikel 46.2 i förordning 
(EEG) nr 1408/71 skail ökas med det belopp 
som svarar mot perioderna av frivillig försäk- 
ring eller frivillig fortsättningsförsäknng och 
som inte har beaktats eniigt tiliämpningsför- 
ordningens artikel 15. Denna ökning skall 
beräknas enligt bestämmelserna i den medlems- 
stats Iagstiftnjng enligt vilken perioderna av 
frivillig Försäkring eller frivillig fortsättnings- 
försäkring har fullgjorts. Den jämförelse som 
avses i artikel 46.3 måste göras under hansyns- 
tagande till denna ökning. 

Punkt 6. Artikel 47 i förorhing (EEG) nr 
574/72. Artikein innehiller bestämmelser om 

beräkning av de belopp som motsvarar perio- 
derna av frivillig försiikring eller frivillig fort- 
sättningsförsäkring. Enligt artikeln skall insti- 
tutionen i varje medlemsstat i eniighet rned den 
lagstiftning som den tilIämpar beräkna det 
belopp som svarar mot perioderna av frivillig 
försäluing elIer frivillig fortsättningsförsäkrhg 
som inte omfattas av bestämmelserna i en 
annan medlemsstat om indragning, minskning 
eller innehåliande av formbner. 

Punkt 7. Artikel 48 i förordning (EEGJ nr 
574/72. Enligt artikeln skall det siutliga beslutet 
sändas till den utredande institutionen. Varje 
beslut skall innehålla uppgift om möjligheten 
att överklaga och tiden för överklagande enligt 
den berörda iagstiftningen. När den utredande 
institutionen har fått alla sådana beslut skall 
den underrätta sökanden om detta pri dennes 
eget språk i ett sammanfattande meddelande 
till vilket de nämnda besiuten skall bifogas. 
Tiden for överklagande skaI1 alltid räknas från 
det att sökanden erhöll det sammanfattande 
meddelandet. 

Punkt 8. Artikel 49 i förordning (EEGJ nr 
574/72. Vissa tekniska ändringar har gjorts i 
denna artikel, som innehålier bestämmelser om 
omräkning av förmåner. 

Rrpdets förorhing (EEGj nr 124942 av den 30 
april1992 om ändring av deis förordning (EEG) 
nr 1408/71 om tillämpningen av systemen för 
Social trygghet när anställdn. egen f8retagare 
eller deras famiijemedlemmar jlyttar inom ge- 
menskapen, deis förordning (EEG) nr 574/72 
om tillämpning av förordning (EEG) nr 1408/71 

Motivering artikelvis 

Arrikel 1. Artikel 94 och 95 i förordning 
(EEG) nr 140817 1, som innehiller övergångs- 
bestämmelser för anställda och egenföretagare, 
har ändrats på grund av Tyskiands återför- 
ening. 

Artikel 2. Genom denna artikel ändras för- 
ordning (EEG) nr 574172, vars artikel 10 ersätts 
med en ny artikel 10. Andringen ansluter sig till 
ändringen av förordning (EEG) nr 1408/71, 
genom viiken innehåIlande av förmåner enligt 
artikei 76 begränsades. Artikeln skaI1 tillämpas 
dfi rätten tiI1 familjefdmåner eller familjebi- 
drag sammanträffar med motsvarande förmån 
enIigi en annan stats lagstiftning. Artikel 10.1 a 
gäller sådana familjeförmåner eiler familjebi- 
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drag där förvärv av rätten till dem enligt 
medlemsstatens lagstiftning inte gmndas på 
vilIkor orn förakring, anstalining eller verk- 
samhet som egenföretagare. Eniigt artikeln 
skail förmånsbeloppet innehAlIas upp till et1 
belopp motsvarande de förminer som för 
samma period och för samma familjemedlem 
utges endast enligi nationel1 lagstiftning i en 
annan medlemsstat eller VL tillämpning av 
artikel 73, 74, 77 eller 78 i förordning (EEG) nr 
14O8/71. 1 artikel 10.1 b ingår bestämmelser om 
sådana fall då förviiwsverksamhet utövas i en 
sådan stat enligt vars lagstiftning rätten till 
familjeförmåner är oberoende av filrsäkrings- 
eller boattningsperiodernas längd. h n k t  i 
gäller sådana fall där det är fråga om fömåner 
som utbetalas antingen direkt enligt en annan 
medlemsstats nationeIla lagstiftning eller enIigt 
artikel 73 eller 74 i förordning (EEG) nr 
1408/7 1 ,  Härvid skall rätten til1 familjeformå- 
ner enligt den nationella lagstiftningen i den 
andra medlemsstaten eller enljgt dessa artiklar 
innehålias upp tiil ett belopp, som motsvarar 
de familjeförmåner som gäller enIigt Iagstift- 
ningen i den medlemsstat inom vars territonum 
familjemedhmen är bosatt. Kostnaderna för 
de familjeförmåner som har utbetarats av den 
medlemsstat inom vars territorium famiIjemed- 
lemmen är bosatt skall bäras av den medlems- 
staten. Punkt ii innehåller motsvarande be- 
stämmeber i sådana fall då rätten tiH förmån- 
erna föreiigger direkt enligt en annan medlems- 
stats nationella lagstiftning elier enligt artikel 
77 eller 78 i förordning (EEG) nr 1408171. 

Artikel 10.2 innehaller särskiida kstämmel- 
ser om beaktande av försäkrings- eller anställ- 
ningsperioder som fullgjorts enligt grekisk lag- 
stiftning. 

Enligt artikel 2.2 har vidare en ny punkt 4 
och 5 fogats tiI1 artikel 34 i forordning (EEG) 
nr 574/72. Artikel 34 innehåller bestämmeber 
om det förfarande enligt viIket sjukvårdskost- 
nader under en persons vistelse i en annan 
medlemsstat återbetalas på den anställdes be- 
gäran av den behöriga institutionen enlig? 
lagstiftningen i bosättningsstaten. 1 den nya 
punkt 4 sägs att den behönga institutionen kan 
företa återbetaining av sådana utgifter enligt de 
taxor som den tillämpar under förutsiittning att 
detta är möjiigt och om de utgifter som skall 
återbetalas inte överstiger en nivå som har 
fastställts av den administrativa kommissionen. 
Det forutsätts dessutom att den anställde eller 
egenföretagaren eller pensionären lämnar sitt 

samtycke tilI detta. Aterbetalningsbeloppet får 
under Inga omständigheter överstiga de faktis- 
ka utgiftema. Enligt den nya punkt 5 kan den 
behöriga institutionen företa återbetalning en- 
ligt bestämmelserna i punkt 4 utan att sam- 
tycke frAn den berörda personen krävs, om 
lagstiftningen i bodttningsstaten inte innehål- 
ler Aterbetalningssatser. 

Enligt punkt 3 har hänvisningarna till anikel 
71 i artikel 107.1 a i förordning (EEG) nr 
574/72 ändrats. 1 artikelns punkt 4 har hänvis- 
ningarna i artikel 107 ändrats på motsvarande 
sätt. I punkterna 5 och 6 har Tysklands 
återföreni n g beaktat s. 

1 punkterna 7 -  12 har medlemsstaternas 
ändringar i bilagorna till förordning (EEG) nr 
574172 tagits in. 

A rtikel 3. Artikeln innehåller ikraftträdelse- 
bestämmelser och övergångsbestämrnelser. 

Rådets förordning (EEGJ nr 194593 av dcn 
30 juni 1993 om ändring av förordning (EEG) 
nr 3408/7i om tiilämpningen uv systemen för 
Social trygghet när anställda, egenföretagare 
eller deras famifiemedlemmar jlyttar inom ge- 
nienskupen, förordning (EEG) nr 574/72 om 
tillämpning av förordning 14#/71 och förord- 
ning (EEGJ nr I247D2 om ändring av förord- 
ning (EEGJ nr 3408flI 

Motivering ar t ikelvis 

Artikel 1. Anikel 1.1 - 1.4 innehåller de 
ändringar som medlemsstaterna gjort i bilagor- 
na tili forordning (EEG) nr 1408/7i. 

Artikei2. Till artikel 10 i förordning (EEG) 
nr 574/72 har fogats en ny punkt 3, som gäller 
fördelningen av kostnadema för familjeförmå- 
ner, när rätt till familjeförmåner föreiigger i två 
medlemsstater enligt artikel 73 eller 74 i för- 
ordning (EEG) nr 1408/71. EnIigt artikeln skall 
den behöriga institutionen i den medlemsstat 
enligt vars lagstiftning de h8gsta förmånerna 
utgår betala ut hela förmånsbeloppet. Denna 
behöriga institution skall få ersättning med 
hälften av detta belopp av den behöiga insti- 
tutionen i den medlemsstat som enligt nämnda 
artikeI 73 elier 74 också är skyldig att betala 
familjefömaner. Artikeln skall tillärnpas när de 
anstäilda som har rätt till familjeförmån ar- 
ktar i oiika länder och den person med 
anledning av vilken förmån betalas bor i en 
tredje stat. 
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I artikel 2.1-2.9 ändras bilagorna till för- 
ordning 574172. 

Arrikel 3. Tili förordning (EEG) nr 1247192 
har fogats en ny artikeI2a, som gäller särskilda 
icke avgiftsfinansierade f8rminer. Eftersom ar- 
tikeln ansluter sig tiil artikel 2, som inte 
omfattas av EES-avtalets tiiiämpningsområde, 
har inte heller denna artikel någon betydelse. 

Artikel 4. Artikeln innehålier ikraftträdelse- 
besamrnelser. 

Lagstifningen i Finland och behover av 
ändringar 

Godkännandet av de ändringar som ingår i 
Gemensamma EES-kommitths beslut och gäl- 
ler social trygghet kräver riksdagens samtycke. 
Artikel 103 i huvudavtaIet reglerar ikraft- 
trädandet av sådana beslut av Gemensamma 
EES-kommitth som kan bli bindande för en 
avtalsslutande part först efter det att konstitu- 
tionella krav uppfyllts. Punkt 2 j nämnda 
artikel gäller provisorisk tillämpning av Ge- 
mensamma EES-kommittens beslut. Enligt 
Finlands statsförfattning kan en provisonsk 
tillämpning av avtalet inte komma i fråga 
förrän de konstitutionella kraven har uppfyllts. 

De regIer och bestWmeIser som ingår i 
gällande EES-avtal skall tillämpas under tiden 
från det EES-avtaler trädde i kraft den 1 
januari 1994 till dess Gemensamma EES-kom- 
mittens beslut träder i kraft den 1 julj 1994 då 
rätten till socialskyddsfömåner bestäms, för- 
månsbeloppen beräknas och förmånen betalas 
ut. Om riksdagen godkänner att bestämmelser- 
na i Gemensamma EES-kommittens beslut får 
tillämpas retroaktivt tiIl fördel för den som 
saken gäller från det EES-avtalet trädde i kraft, 
måste de förmåner som beviljats enligt tidigare 
bestämmelser omprövas. 

När det gäller beräkningen av pensioner 
awiker innehållet i den gällande EG-lagstift- 
ningen från innehållet i den lagstiftning sorn 
ingår i EES-avtalet. De viktigaste skilhaderna 
gäller samordningen av pensioner. Enligt gäIl- 
ande EES-bestämmelser får pensioner som 
beviljas från flera medlemsstater inte sarnord- 
nas sinsemeilan när en pension beräknas enligt 
EES-bestammelserna. De bestfimmelser som 
tagits in i Gemensamma EES-kommittens be- 
slut tiIIåter samordning inom vissa gränser. De 
samordningsbestammelser som gäller s.k. för- 
måner av annat siag har också Hndrats. Enligt 

gällande EES-avtal är samordning tillåten en- 
ligt de regler som ingår i den nationella 
lagstiftningen. Bestammelserna i Gemensamma 
EES-kommittens beslut begransar däremot 
samordningen av Bmåner ,  orn samma formån 
skall samordnas enligt wå eIIer flera staters 
lagstiftning. De nya samordningsbestämmelser- 
na Ieder till att slutresultatet i frAga om 
f ö m h e r  av annat slag antingen är detsamma 
eller bättre än enligt de besiämmelser som nu 
ingår i EES-avtalet. 1 dessa fall kan det bli 
aktuellt med en ornprövning av pensionsbelop- 
pet n k  Gemensamma EES-kommittkns ks lu t  
har trätt i kraft. Också de pensioner som 
beviljats innan EES-avtalet trädde i kraft måste 
omprövas, om pensionstagaren ansöker om 
det. 1 dessa faI1 kan omprövningen och berak- 
ningen av en beviljad pension enligt de bestäm- 
melser som nu ingk i EES-avtalet och de nya 
bestämmelserna i praktiken skötas samtidigt 
redan på grund av den tid som går åt  enbart till 
omprövningsberä kningen. 

Största delen av de pensioner sorn skail 
beviijas och omprövas enligt bestämmelserna i 
EES-avtalet kommer att gäiia sådana pensions- 
sökanden och pensionstagare som har bott och 
arbetat i Finland och därutöver endast i de 
andra nordiska Iänderna. 1 den nya nordiska 
konventionen om Social trygghet (FördrS 105 
och 105193), som träder i kraft samtidigt som 
EES-avtaiet vid ingången av 1994, hänvisas för 
pensionernas del tili bestämmelsema orn beräk- 
ning av pension i förordning (EEG) nr 1408/71, 
som har tagits in i EES-avtalet. 1 konventionen 
ingår också bestämmelser om hur pensioner 
skall samordnas då rätten tiI1 s.k. återstående 
tid beaktas i pensjonen. Eftersom motsvarande 
avtal mellan EG-stater inte har rörts och de 
bestämmelser som tagits in i Gemensamma 
EES-kommittbns beslut bekräftar tillämpad 
praxis kan man utgå från att den artikel i den 
nordiska konventionen om social trygghet som 
gäller återstående tid kan tillämpas från EES- 
avtalets ikraftträdande 1.1.1994. Pi grundval 
av vad som anförts ovan verkar det som om 
skillnaderna i den lagstiftning som ingår i 
EES-avtalet och den lagstiftning som ingår i 
Gemensamma EES-kommittens beslut inte 
skulle medföra praktiska problem. Till denna 
del bör det dock ses till att ingen persons rätt 
tiil f ö d n  enligt bestämmelsema i gällande 
EES-avtal föramras om slutresultatet är för- 
månligare för fiirmånstagaren än enligt de nya 
best ämmelserna. 
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nytt E direktiv, sorn i Finland bör sätias i 
kraft g om lag. Direktivet skall sättas i braft 
inom en verghgsperiod, som för Finlands del 
Iöper ut 1.12.1995. t 

23 november 1992 om 
77/91/EEG om att bilda 
bevara och ändra dessas 

ändras det andra bolags- 
det s.k. kapitaldirektivet. 

är att forhindra att 
om förvärv av egna 

iI 
följer med sålunda förlärvade aktier utnyttjas. 

Lagstiftningen i 
ändringar 

I lagen om aktiebolag 
förvärva aktier i sitt mo 
bolagsstämma får inte sk 
som tilIhör bolaget elier 
i direktivet använda be 
inflytande är dock mera 
definition av begreppet 
det av de direktiv som 
avtalet fomtsätter att sta 

Artikel 2 i Gemensamrna EES-kommittens 
beslut. I punkt i bestäms i fråga om tidpunk- 

terna för ikraftträdande och för genomförande 
av de rättsakter som ingår i ändringarna av 
kstämmelserna i de bilagor till EES-avtakt 
som avses i Gemensamma EES-kommittens 
beslut, att om tidpunkten för rättsaktens ikraft- 
Mdande eller genomförande inträffar f b e  tid- 
punkten för ikraftträdandet av Gemensamma 
EES-kommittens beslut, skall tidpunkten för 
beslutets ikraftträdande gälla. Om tidpunkten 
för rättsaktens ikraftträdande eIIer genomfö- 
rande inträffar efrer tidpunkten för ikraft- 
trädandet av Gemensamrna EES-kommittens 
beslut, skall tidpunkten for rättsaktens ikraft- 
trädande eller genomförande gäila. Den all- 
manna regeln om ikraftträdande och genomfö- 
rande skall tillämpas, om inte något annat 
föreskrivs särskilt i bilagoma. 

1 punkt 2 bestäms det att de nya bestämmel- 
ser om social trygghet i bilaga VI till EES- 
avtalet som avses i bilaga 6 till Gemensamma 
EES-kommittens beslut skali tillämpas retroak- 
tivt från och med dagen för EES-avtalets 
ikraftträdande. Enligi det gemensamma yttran- 
de som ingår i Gemensamma EES-kommittens 
beslut och hanför sig till vissa rättsakter om 
social trygghet kan Island, Norge, Sverige m h  
Finland dock tills Gemensamma EES-kommit- 
t h s  beslut träder i kraft den 1 juli i994, utan 
hinder av godkännandet av de nya rättsakterna 
(rådets forordningar (EEG) nr 1247-1249/92 
och nr 1945/93), tillämpa motsvarande gamla 
regler som ingår i EES-avtalet, när dessa är 
förmånligare för personerna i fråga. Genom 
detta förfarande hindras det att någons rätt till 
en firman enligt EES-avtalet minskas, om en 
förmån enligt EES-avtalet för den som Br  
fömånen är fomånligare än en förmån enligt 
de nya rättsakter om social trygghet som ingår 
i Gemensamma EES-kommittkns beslut. En 
detaIjerad redogörelse för denna fråga ges i 
anslutning till bilaga VI som gäller social 
trygghet och till viiben dei hänvisas i beslutets 
bilaga 6. 

A r t i k e l 3 4  i Gemensamma EES-kommittens 
beslüt. 1 artike1 3 bestäms att beslutet träder i 
kraft den 1 juIi 1994, under brutsättning att 
alla nödvändiga anmähingar om att de kons- 
titutioneIla procedurkraven för patterna i be- 
slutet har uppfyilts har tillställts Gemensamma 
EES-kornmitttn enligt artikel 103 i EES-av- 
ialet. Enligt artikel 4 offentliggörs beslutet i 
EES-deIen av och EES-supplementet tili Euro- 
peiska gemenskapernas offkiella tidning. 
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2. Motivering tiI1 lagförs laget  

i J. Genom 1 $ sätts de besiämmelser som 
hör till området för Iagstiftningen cch sorn 
ingår i bestämmelserna i beslutsdelen i Gemen- 
sarnma EES-kommittens beslut samt i de änd- 
ringar av biiagor tilI EES-avtalet sorn nämns i 
beslutet i kraft. Stadgandet g a b  också sådana 
bestämmelser sorn hör ta1 omiidet för lagstift- 
ningen vilka ingår i Adana EG-rättsakter tiil 
vilka det hänvisas i ändrhgarna av bilagorna 
till EES-avtalet. Enligt artikel 7.a i EES-avtalet 
skall de EEG-forordningar till vilka det hänvi- 
sas i bilagorna till EES-avtalet som sådana 
införlivas med de avtalsslutande partemas in- 
terna rättsordning. 1 paragrafen uppfylls också 
detta krav i fråga de bestämmelser sorn hör till 
lagstiftningens område och ingår i de förord- 
ningar tiH vilka det hänvisas i ändringama av 
biiagorna i fråga. 

EnIigt artikel 7.b i EES-avtalet kan de 
avtalsslutande partema bestämma om formen 
och metoden för genomförande av sådana 
EEG-direktiv till vilka det hänvisas i bilagorna 
till avtalet. Enligt 6 §  i lagförslaget skall om 
genomförande av de EEG-direktiv tiI1 vilka del 
hänvisas i de ändringar av bilagorna till EES- 
avtalet sorn avses i bilagorna tili beshtet 
stadgas särskilt. I enligbet med detta är av- 
sikten att det särskiit skall utfärdas materiella 
stadganden och kstärnmelser genom vilka 
innehållet i direktiven införlivas med Finlands 
interna rättsordning. 

Direktiven har dock inte Iämnats utanför 
tillämpningsomrAdet för 1 5. Det är nödvändigt 
att direktiven också skalI kunna genomföras så 
att de som sådana införlivas med Finlands 
interna rättsordning, emedan det i vissa fall är 
ändamålsenligt att det i stadganden med ma- 
teriellt innehåll hänvisas tillbaka till texten i ett 
direktiv, utan att texten upprepas i stadgandet 
i fråga. Ett annat skäI tiil att vissa bestämmel- 
ser i direktiven infors genom lag är att ett 
direktiv med stöd av 2 och. 3 %  lagen om 
godkännande av vissa bestämmelser i avtalet 
om Europeiska ekonomiska samarbetsområdet 
och om tillämpningen av avtalet (1504193), 
nedan i ikraftträdelselagen för EES-avtalet, i 
vissa fall kan ha direkt rättsverkan i Finland. 
Genom att 1 5  utsträcks till att också omfatta 
direktiv blir det dessutom möjligt att tillsmpa 
bestämmekerna i ett direktiv tillräckligt exakt i 
sådana situationer där nationella stadganden 
eller bestämmelser som förutsätts i ett direktiv 

h t e  har utfärdats till faljd av ett feI som har 
inträffat vid den nationella beredningen. 

2 $. Det föresus att det i 2 0 skaIl stadgas att 
de nya bestämmelsema om social trygghet skall 
kunna tillämpas redan från den dag då EES- 
avtalet trädde i kraft, dvs. den 1 januari 1994, 
under Bmtsättning att de bestämmelser som 
nu ingår i EES-avtalet inte ger personer sorn 
berörs av dem bättre rätt. 

Enligi Gemensamma EES-kommittens beslut 
förutsätter den speciella karaktären hos be- 
stämmelserna om social trygghet att dessa 
tillämpas samtidigt både inom gemenskapen 
och inom EES-statema från och med EES- 
avtalets ikraftträdande. 1 enlighet med detta 
har det i artikel 3 i beslutet tagits in en 
bestämmelse enligt vilken den lagstiftning och 
de bestammelser som avses i bilaga VI till 
EES-avtalet, till vilken det hänvisas i biIaga 6 
till beslutet, tiliämpas från EES-avtalets ikrafr- 
trädande. För Finlands vidkommande tilläm- 
pas dock i detta sammanhang det gemensamma 
yttrande i Gemensamma EES-kommittens be- 
slut sorn gäller vissa rättsakter om social 
trygghet och enligt vikeet godkännandet itv 
rådets förordningar (EEG) nr 1247/92, (EEG) 
nr 1248/92, (EEG) nr 1249/92 och (EEG) nr 
1945193 inte hindrar Island, Norge, Sverige och 
Finland att tillämpa nu gäIlande bestämmekr 
fram till ikraftträdandet av Gemensamma EES- 
kommittens bedut i de fall där dessa är 
fimånligare för de personer som berörs av 
dem. 

3 $, 1 Finland skall arbetsministeriet vara 
behörig myndighet enligt rådets förordning 
(EEG) nr 2434/92 och kommissionens beslut 
93/569/EEG, vilka genom Gemensamma EES- 
kommittkns besiut har införts i bihga V till 
avtaIet. Rådets förordning (EEG) nr 161 2/68, 
som ingår i bilaga V, har ändrats genom 
förordning. Ändnngen innehåller nya bestäm- 
melser om samarbetet melian medlemsstaternas 
arbetskraftsmyndigheter och om deras sarnar- 
bete med kommissionen vid fömedling av 
lediga arbetsplatser och arbetsansökningar. 
Kommissionens beslut har detaljerade bestäm- 
melser om den verksamhe? som bedrivs av 
nätverket Eures (European Employment Servi- 
ces), som har inrättats f3r samarbetet, och om 
den infonnation som formedlas inom ramen 
för Eures. Enligt paragrafen skall arbetsminis- 
teriet ge handräckning till EFTA:s Ständiga 
kommittk, EFiA:s övervakningsmyndighet och 
Europeiska gemenskapernas kommission på 
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det sätt som avses i förordningen och i 
kommissionens beslut. Enligt paragrafen är 
arbetsministeriet och StatistikcentraIen tillsam- 
mans behöriga nationella myndigheter i fråga 
om den statistikföring som avses i rättsakterna. 
4s. Enligt 1 mom. skall myndighetemas 

behörighet som avses i rådets förordning 
(EEG) nr 2092/91, vilken genom Gemensamma 
EES-kommittens beslut har infbrts i bilaga II 
till EES-avtalet, i Finland delas mellan två 
olika föwaltningsområden så att jord- och 
skogsbruksministeriet svarar för organiseringen 
av övervakningen av ekologisk produktion av 
jorbruksprodukter och livsmedebverket svara 
för motsvarande övervakning i fråga om eko- 
Iogisk produktion av livsrnedel. Närmare stad- 
ganden om organiseringen av övervakningen av 
ekologisk produktion av jordbmksprodukter i 
Finland utfardas särskilt genom förordning. 
Handels- och industriministeriet meddelar vid 
behov nämare föreskrifter om verkställigheten 
av bestämmelserna om ekologiskt producerade 
livsmedel. 

Enligt 2 mom. skall kontrollcentralen för 
växtproduktion svara för den praktiska över- 
vakningen i fråga orn ekologisk växtproduktion 
av jordbmksprodukter, medan anstalten för 
veierinärmedicin och livsmedel skaI1 ha mot- 
svarande uppgift i fråga om ekologisk produk- 
tion av husdjur. Övervakningen genomförs 
b1.a. så att det förs ett register över godkända 
odiare samt genom att Iantgårdarna inspekte- 
ras minst en gång per år. Närmare stadganden 
om hur övervakningsuppgifterna skall skötas 
utfärdas genom förordning. Lantbruksnärings- 
distrikten skaI1 bistå de ovan nämnda myndig- 
heterna. Lantbniksnäringsdistrikten skall också 
ha rätt att ta stickprov och de skall vara 
representerade vid de regionala kontrollnämn- 
derna. Nämndema, som skall inrättas genom 
förordning, skall sköta uppgifter som enligt 
artiklarna 8-10 i rådets förordning ankommer 
på övervakningsmyndigheterna. 

De myndigheter som anges I Iivsmedelslagen 
(526/41) skall sköta övervakningen av ekolo- 
gisk produktion av livsmedel. 1 friga om 
ekologisk produktion av livsmedel skaI1 livs- 
medelsverket vara behörig myndighet enligt 
artiklarna 8-10 i rådets förordning. 

5 J. Enligt 1 rnom. skall den behöriga 
myndighet som avses i rådets förordning 
(EEG) nr 880/92 om ett gemenskapsprogram 
for tilldelning av miljömärke utses genom 
statsrådets beslut. 1 momentet föresIås o c k d  

ingå ett fullmaktsstadgande med stöd av viIket 
statsrådet skalI kunna meddela närmare före- 
skrifter om verkställigheten av förordningen, 
och miljöministeriet om verkstäiligheten av 
kommissionens beslut om verkställigheten av 
förordningen. 

1 2 mom. föreslås ett uttryckligt stadgande 
om att en registrerad förening som uppfyller 
förutsättningarna enligt artikel9.2 kan utses till 
behörigt organ. Emedan de uppgifter som 
enligt artikel 10 ankommer på det behöriga 
organet enligt Finlands rättsordning delvis är 
uppenbara myndighetsuppgifter, skall organet 
enligt momentet vid utförandet av sina uppgif- 
ter iaktta stadgandena i hgen om forvaltnings- 
farfarande (598/82), lagen om delgivning i 
förvaltningsärenden (232166) och språklagen 
(148/22). Emedan iagstiftningen om ailmänna 
handlingars offentlighet revideras för närvaran- 
de, föreslis det att momentet skalI innehålla en 
allmän hänvisning enligt vilken det i fråga om 
offentligheten av det behöriga organets hand- 
lingar gäller vad som stadgas om myndigheters 
handlingar. De personer som inom organet 
sköter uppgifter som avses i förordningen 
skulle uppenbarligen även utan ett uttryckligt 
stadgande om saken ha straffrättsligt ansvar 
med stöd av 2 kap. 125  straffiagen. För 
klarhetens skull föresl8s det dock att det i 
momentet skall stadgas att personerna handlar 
i nämnda uppdrag under tjänstemannaansvar. 

Enligt 3 mom. får ett beslut genom vilket en 
ansökan om tilldelning av miijömärke har 
avslagits elier lärnnats utan prövning över- 
kiagas hos länsrätten i Nylands Iän. Möjiighe- 
ten att söka ändring i ärenden som gäller 
användning av offentlig makt är en grundiäg- 
gande princip inom Finlands rättsordning. 
Denna kan också anses höra till de centrala 
principerna inom Europarätten. 

Artikel 13 i förordningen innehåller en sek- 
retessbestämmelse enIigt vilken varken de be- 
höriga myndigheterna eller någon person som 
har del i saken får ge utomstående sådana 
konfidentiella uppgifter som den har fåtr under 
arbetet med bedömningen av om en produkt 
kan tiildeias miljömärke. Artikeln gäller ett 
brett spektmm av personer. För- brott mot 
denna bestämmek föreslås ett särskilt suaff- 
stadgande i 4 mom. 1 friga om brott mot den 
tystnadsplikt som åvilar en tjänsteman och en 
person inom en förening som avses i 2 mom. 
föreslAs det dock att 40 kap. 5 5 straffiagen 
skaiI tillämpas. 
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6 J. Paragrafen innehåller ett sedvanligt 
bemyndigande att utfarda förordning med när- 
mare stadganden om verkställighet av de be- 
stämmelser som avses i 1 §. 1 paragrafen kons- 
tateras dock särskilt att om genomförande? av 
de EEG-direktiv till vilka det hänvisas i änd- 
ringama av bestämmelserna i de bilagor till 
EES-avtalet som avses j bilagorna till beslutet 
stadgas särskilt. SA som det ovan har konsta- 
terats är avsikten att separata materiella stad- 
ganden och bestämmelser alltid skall utfardas 
när direktiven införlivas med den nationella 
lagstiftningen. Det kan således inte med stöd av 
denna paragraf utfärdas bestämmelser om ge- 
nomförande av sådana direktiv som innehåller 
bestämmelser som hör till området for lagstift- 
ningen, utan för deras del ingår eventuella 
bemyndiganden att utffirda förordning i de 
materielh ikraftträdelselagarna. 

7 J'. Enligt det föreslagna 1 mom. skall 
tidpunkten för Iagens ikraftträdande bestäm- 
mas genom förordning. 

EnIigt 2 mom. kan åtgärder som verkstäilig- 
heten av lagen förutsätter vidtas innan den 
träder i kraft. 

3. N ä r m a r e  s tadganden och bestffm- 

Ikraftträdelseförordningen för Gemensamma 
EES-kommittens beslut skall innehålla stad- 
ganden om införande av beslutet och den 
ikraftträdelselag som gäller den. Avsikten är att 
förordningen dessutom skaB innehålla sådana 
eventuelia materiella behörighets- och över- 
gångsstadganden på förordningsnivå som inte 
ingår i specialförordningarna i fråga. Om land- 
skapet Aiand ger sitt bifall till ikraftträdeisela- 
gen, skall detta nämnas i förordningen. 

För att målen i de direktiv till vilka det 
hänvisas i ändringarna av bestämmelserna i de 
bilagor till EES-avtalet som avses i bilagorna 
till Gemensamma EES-kommittens beslut skall 
kunna nAs krävs det ett stort antal ikraffträ- 
delsestadganden på Iägre nivå än lag. Också 
tillämpningen av de EG-förordningar till vilka 
det hänvisas i ändringarna av bestärnmelserna i 
de bilagor tii1 EES-avtalet som avses i bilagor- 
na till Gemensamma EES-kommittens beslut 
kan kräva närmare bestämmelser. 

melser  

4 .  Ikraft trädande 

Lagen föreslas träda i kraft samtidigt som 

Gemensamma EES-kornmitttns beslut, vid en 
tidpunkt som bestäms genom förordning. Av- 
sikten är att Gemensamma EES-kommitttns 
beslut skaI1 träda i kraft den 1 juli 1994, 
f-rutsatt att de anmälningar som avses i artikel 
103 i EES-avtalet har gjorts på behorigt sätt 
dessförinnan. 

5.  L a g s t i f t n i n g s o r d n i o g  

Emedan den föreslagna lagen om godkän- 
nande av vissa bestämmelser j Gemensamma 
EES-kommittens beslut nr 7/94 om ändring av 
protokoll 47 och vissa bilagor till EES-avtalet 
samt orn tillämpningen av beslutet inte utvid- 
gar området for de undantag i gmndlagarna 
sorn redan ingår i ikraftträdelselagen för EES- 
avtalet, och emedan 3 $ i ikraftträdeiselagen för 
EES-avtalet innehåller en prioritetsregel som 
också gäller Gemensamma EES-kommittens 
framtida beslut, kan lagforsiaget behandlas i 
vanlig lagstiftningsordning. 

6.  B e h o v e t  BV r i k s d a g e n s  samtycke  

För staten medför Gemensamma EES-kom- 
mitttns beslut både årliga avgifter och engångs- 
utgifter sorn fördeias på flera år. De binder 
riksdagens budgetmakt så att godkännande av 
riksdagen krävs. 
Såsom tidigare har anförts i propositionen 

innehåiler Gemensamma EES-kommittkns be- 
slut också sådana bestämmelser som awiker 
från gällande lagstiftning e k  på p n d  av 
vilka nya lagstiftningsåtgärder måste vidtas. De 
bestämmelser som nämns i avtalet kräver såle- 
des riksdagens godkännande, emedan de hör 
till området for lagstiftningen. 

Med stöd av vad som anförts ovan och enligt 
33 $ regeringsformen föresiås 

alt Riksdagen gorlkänner bestämmels- 
e r m  i det av Gememamma EES-kom- 
mitten i Bryssel den 21 mars 1994 
fattade beslutet nr 7/94 OM ändring av 
protokoll 47 och vissa bilagor i EES- 
avtalet. samt bestämmelserna i de änd- 
ringar till bilagorna till avtaiet om Eu- 
ropeiska ekonomiska samarbetsområdet 
vilka avses i bilagorna till beslutet, sami 
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bestämmelserna i de riittsakter tdl vilka Eftersom Gemensamma EES-kommit tens 
der hänvisas i ändringarna av bilagorna, beslut innehåller bestammelser som hör tili 
rdl den del besriimmelsema kräver Riks- området för lagstiftningen forelggs Riksdagen 
dagem godkännande. sam tidigt följande lagförslag: 

Lag 
om godlrännde av vissa bestammelser i Gemensamma EES-kommitikns Wut nr 7/94 om ffndring 

av protokoll 47 och tksa bilagor tül EES-avtdet och om tillämpningen av M n t e t  

1 enlighet med riksdagens beslut stadgas: 

1 §  
Bestämmelsema j det av Gemensamma EES- 

kommitten i Bryssel den 22 mars 1994 fattade 
beslutet nr 7/94 om ändring av protokoIl 47 
och vissa bilagor t l l  EES avtalet, bestämmels- 
ema i de ändringar av bilagoma till avtalet om 
Europeiska ekonomiska samarbetsområdet 
som avses i bilagorna till beslutet samt bestäm- 
melserna i de rättsakter tiil vilka det hänvisas i 
ändringarna av bilagoma är, om de hör till 
området för lagstiftningen, i kraft såsom därom 
har överenskommits. 

2§ 
Utan hinder av vad som bestäms i de 

förordningar om Social trygghet tiB vilka det 
hänvisas i bilaga VT tilI avtalet om Europeiska 
ekonomiska sarnarbetsområdet (EES-avtalet) 
får rådets ändringsförordningar (EEG) nr 
1247192, nr 1248/92, nr  1249/92 och nr 1945193 
tillämpas från den 1 januari 1994, om bestäm- 
mehema i dem är fördelaktigare for de perso- 
ner som berörs av dem. 

3 §  
Behörig myndighet enligt rådets förordning 

(EEG) nr 2434/92 om ändring av del II i 
förordning (EEG) nr 161268 om arbetskraft- 
ens fria rörlighet inom gemenskapen ocb 
kommissionens beslut om genomförande av 
nämnda förordning (EEG) nr 161268; särskilt 
vad avser nätverket Eures (European Employ- 
ment Services) (93/569/EEG), tiII viika det 
hänvisas i den i bilaga 5 tiII Gemensamma 
EES-kommittens kslut avsedda bihgan V till 
EES-avtalet, är i Finland arbetsministeriet som 
på det sätt som anges i rättsaktema ger 
handräckning till EFTA:s Standiga kommittk, 
EFTA:s övervakningsm yndighet och Europeis- 
ka gemenskapemas kommission. 1 friga om 

12 340316s 

den statistikfönng som avses i nämnda rättsak- 
ter är dcck arbetsministeriet och statistikcent- 
ralen gernensamt behöriga myndigheter. 

4 §  
Den myndighet som svarar för övervakning- 

en enligt rådets förordning (EEG) nr 209291 
om ekologisk produktion av jordbruksproduk- 
ter och uppgifter därom på jordbruksprodukter 
och livsmedel, tiil vilken det hänvisas i den i 
biIaga 3 til1 Gemensamma EES-kommitttns 
beslut avsedda bilagan II till EES-avtalet, är i 
Finland jord- och skogsbruksministeriet. För 
organiserandet av övervakningen av ekologiskt 
producerade livsmedel svarar livsmedelsverket. 
Dessa myndigheter har rätt att av andra 
myndigheter samt av kontrollanstalterna få de 
uppgifter som behövs för övervakningen. Jord- 
och skogsbruksministeriet meddelar efter att ha 
hört miljöministeriet närmare föreskrifter om 
de verkställighetsstadganden om övervakning 
av ekologisk produktion av jordbruksproduk- 
ter vilka förutsätts i rådets förordning, enligt 
vad som särskilt stadgas genom förordning. 
Handels- och industriministeriet meddelar vid 
behov närmare föreskrifter om verkställigheten 
av bestämmelserna i rådets förordnhg om 
ekologisk produktion av livsmedel. 

För den övervakning av ekologisk produk- 
tion av jordbruksprdukter som avses i rådets 
förordning sorn nämns i I mom. svarar kon- 
trollcentralen för växtproduktion, anstalten för 
veterinärmedicin och livsmedel, lantbruksnä- 
ringsdistrikten och de regionala kontroilnämn- 
derna. Om inrättande av nämnderna stadgas 
genom förordning enligt 1 mom. 

I friga om ekologiskt producerade livsmedel 
övervakar de myndigheter som avses i Iivsme- 
delslagen (526/41) att rådets förordning som 
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nämns i 1 mom. iakttas. 1 fråga om ekologisk 
produktion av IivsmedeI är Iivsmedeisverket 
behörig myndighet som avses i artiklama 8-10 
i rådets förordning. 

5 §  
Det behöriga organ sorn avses i.artike1 9 i 

rådets förordning (EEG) nr 880/92 orn ett 
gemenskapssystem för tilldelning av miljömär- 
ke, till vilken det hänvisas i den i bilaga 18 tiH 
Gemensamma EES-kommittens h l u t  avsedda 
bilagan XX till EES-avtalet, skall i Finland 
utses genom beslut av statsrådet. Statsrådet 
kan också meddela närmare föresknfter orn 
verkställigheten av förordningen. Närmare fö- 
reskrifter om VerkstälIigheten av kommissio- 
nens beslut om verkstäilighet av förordningen 
kan dock meddelas genom beslut av miijömi- 
nisteriet. 

TiII behörigt organ enligt 1 mom. kan också 
utses en registrerad forening som uppfyiier de 
fömtsättningar som avses i artike1 2 i rådets 
förordning som avses i 1 mom. Även då skali 
det behöriga organet i sin uppgift iaktta stad- 
gandena i lagen om förvaltningsförfarande 
(598/82), lagen om delgivning i förvaltningsär- 
enden (232/66) och språkiagen (148/22), til1 den 
del inte något annat följer av förordningen. 1 
fråga om offentligheten av det behönga orga- 
nets handlingar gäller vad som stadgas om 
myndigheters handlingar. De personer som 
inom det behöriga organet sköter uppgifter 
enligt förordningen handlar i sin uppgift under 
tjänstemannaansvar. 

Besvär över det behöriga organets beslut 
genom vilket en ansökan orn tilldelning av 
miljömärke har avdagits eller Iämnats utan 
prövning får anföras hos länsrätten i Nyiands 
Iän med iakttagande av vad som stadgas i lagen 
om ändringssökande i förvaltningsärenden 
(154/50). 

Den som bryter mot ett förbud enligt artikel 
13 i rådets förordning som nämns i 1 morn. 
skali för brott mor tystnadsplikr i miljömärkes- 
drenden dömas till böter eller fangelse i högst 
sex månader. Allmän åklyare  får inte väcka 
talan för ett sådant brott, om inte målsäganden 
har anmält det 6 r  åtal. 1 fråga om brott mot 
tystnadsplikt som har begåtts av en tjänsteman 
dier en person som avses i 2 mom. skall dock 
40 kap. 5 8 strafflagen tiikmpas. 

6 §  
Närmare stadganden om verkställighet av de 

bestammeber som avses i 1 5  utfardas vid 
behov genom förordning. Om genomförandet 
av de EEG-direktiv tiIl viika det hänvisas i 
ändringarna av de biiagor till EES-avtalet som 
avses i bilagorna till beslutet stadgas dock 
särskilt. 

7 §  
Denna lag träder i kraft vid en tidpunkt som 

Atgårder som verkstalligheten av lagen för- 
b e s t h s  genom förordning. 

utsätter får vidtas innan den träder i kraft. 

Helsingfors den 29 april 1994 

Republikens President 

MARTTI AHTISAARI 

Minister Pertti Salolainen 
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Avtalet om Europeiska ekonomiska samarbetsomådet 

Gemensamma E S k o m m i t t h  

- GEMENSAMMA EES-KO-NS 
BESLUT 

nr 7/94 
BV deo 21 m m  1994 

om ändring BV protokoll 47 och visa bilagor tili EES-avtdet 

GEMENSAMMA E E S - K O M M ~ ~ N  

som, med beaktande av avtalet orn Europeiska ekonomiska samartietsområdtt, EES, i dess lydelse 
enligt protokollet med justeringar av avtalet om Europeiska samarbetsområdet, nedan kallat 
avtalet, särskilt artikel 98 i detta, 

ERMRAR om att målet för de avtaIsslutande parterna är att upprätta ett dynamiskt och 
homogent europeiskt ekonomiskt samarbetsområde, som är grundat på gemensamma regler och 
lika behandling av enskilda och foretag vad avser de fyra frjheterna och konkurrensvillkoren och 
på ett ökat och breddat samarbete i fråga om de angränsande och övergripande poiitikområdena, 

KONSTATERAR att avtalet innehåller hänvisningar ti11 EG-rättsakter som är relevanta för EES 
vilka utfärdats före den 1 augusti 1991, 

ANSER att avtalet behöver ändras för att säkerstalla homonigeniten hos avtalet och rättssäker- 
heten för enskilda och företag och med hänsyn till de avtalsslutande parternas gemensamma 
granskning av de rättsakter som utffirdats av Europeiska gemensakpen efter den 31 juIi 1991, 

ANSER att den särskiida karaktären hos de rättsakter som nämns i bilaga 5 iiI1 detta beslut 
kräver samtidig tillämpning av dessa rättsakter inorn gemenskapen och EES från och med dagen 
för EES-avtaiets ikraftträdande, och 

ERINRAR om att, i enligbet med protokoll 1 till avtalet, bestämmeiserna i de rättsakter som det 
hänvisas till i bilagorna till avtalet skall tillämpas i enlighet med avtalet och protokoll 1, om inte 
annat föreskrivs i respektive bilaga, 

HAR 3ESLUTAT FÖLJANDE: 

Artikel 1 
Protokoll 47 och bilagorna 1, II, IV-IX, XI och III-XXII till avtalet skaI1 ändras på det sätt 

som anges i bilaga 1-20 till detta besht. 
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Artikel 2 
1. Om inte annat föreskrivs i bilagorna till detta beslut skall tidpunkterna för ikraftträdande 

eller genomförande av de rättsakter som nämns i dessa bilagor, inom ramen för de tb  avtal, 
tolkas enligt föijande: 
- Om tidpunkten för rättsaktens ikraftträdande eller genomförande inträffar före tidpunk- 

ten för detta ksluts ikraftträdande, skall tidpunkten för detta ksluts ikraftträdande 
gälla. 

- Om tidpunkten for rättsaktens ikraftträdande eller genomförande inträffar efter 
tidpunkten för detta hsluts ikraftträdande, skall tidpunkten för riittsaktens ikraftträ- 
dande eller genomförande gälla. 

2. De rättsakter som nämns och de bestämmelser som faststäfls i bilaga 5 till detta beslut skall 
tillämpas från och med den dag då EES-avtalet träder i kraft. 

Artikel 3 
Deita beslut träder i kraft den 1 juli 1994, under förutsättning att alla nödvändiga anmälningar 

har gjorts til1 Gemensamma EES-kommittkn eniigt artikel 103.1 i EES-avtalet. 

Arrrkel 4 
Detta beslut skall offentliggöras i EES-delen av och EES-supplementet till Europeiska 

gemenskapernas ofkiella tidning. 

Utfardat i Bryssel den 21 mars 1994 

På Gemensamma EES-kommittkns vägnar 

(N.G. van der Pas) 
Ordförande 

(P.K. Mannes) (M. Sucker) 
Gemensamma EES-kommitttns sekreterare 

****** 
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UTTALANDE AV SVERIGES REGERRVG 
om rldets direktiv 92143/JZEG 

(den nya pmkten 5% i liilaga II1 tiii EES-avtalet) 

Svenska kustvatten bevakas av navigeringssystemet Decca som kan anvtindas ytteriigare n8gon 
tid efter år 2000. Inget ytterligare system behövs för den del av den Svenska sjöfarten som kvakas  
av Decca-systemet. Med beaktande av rAdets beslut 921143EEG kommer Sverige inte att införa 
systemet Loran-C eller finansiellt stödja främjandet av  toran-C någon annanstans. 

GEMENSAMT UTTALANDE 
om vissa rättsakter inom området för Social trygghet 

Godtagandet av rådets förordning (EEG) nr 1247193, nr 1248/93, nr l249/93 och nr 1945/93 
skail inte hindra Finland, Idand, Norge och Sverige att tillämpa sina respektive gamla regler, om 
dessa är mer gynnsamma för de berörda personerna, tills Gemensamma EES-kornmittens beslut 
nr (..)/(94) träder i kraft. 

GEMENSAMT UTTALANDE 
OM GEMENSKAPENS RÄTTSAKTER INOM OMRÅDET FOR GEOGRAFISKA 

3ETECKNiNGAR, URSPRUNGSBETECKNINGAR OCH INTYG 
OM SÄRART FOR JORDBRUKSPRODUKTER OCH LTVSMEDEL 

1. 1 rådets förorordning (EEG) nr 2081192 och rådets förordning (EEG) nr 2082/92 beaktas de 
aspekter som är av intresse för tredje land vid genomförandet av gemenskapens system för 
geografiska beteckningar och ursprungsbeteckningar samt av gemenskapens system för intyg om 
säran, genom att garantier gällande förfaranden för invändning och möjligheten att erhilla skydd 
föreskrivs. Dessa garantier iir följande i ridets förordning (EEG) nr 2081/92 
- I artikel 7 punkt 3 ges varje lagiigen berörd intresserad person möjlighet att framställa 

invändning mot en ansökan om gemenskapsregistrering. Kommissionen har uppfattningen att, om 
invändningen grundar sig på att det finns en ptodukt med identiskt eller snarlikt namn som 
Iagligen marknadsförs vid den tidpunkt då förordningen offentliggörs, skall gemenskapsimpor- 
tören - om det rör sig om importerade produkter - anses vara lagiigen berörd i samma 
utsträckning som tillverkare av produkter inom gemenskapen. 

Vad gäller varumärken skall artikeln tolkas på så sätt att varje innehavare av ett vammärke 
som är registrerat i en medlemsstat skall tilUtas invända mot en registrering. 
- Inom ramen för diskussionerna om gemenskapsskydd för tredje lands kteckningar ges i 

artikel 122.2 regler som gör det möjligt att Iösa fall av sammanfallande skyddade beteckningar på 
produkter i gemenskapen och i tredje land. 

2. Gemenskapen och EFTA-staterna skall se över situationen betriiffande rådets förordningar 
(EEG) nr 2081/92 och nr 208292 när de beteckningar som avses i artikel 17.1 i ddets förordning 
(EEG) nr 208 1/92 skall registreras i enljghet med det förfarande som fastställs i artikel 17 2 i denna 
förordning. 

GEMENSAMT UTTALANDE 
OM VIDARE INFORLIVANDE 1 AVTALET AV RELEVANTA 

GEMENSKAPSRÄ~SAKTER 

Gemensarnma EES-kommitttn beaktar det faktum att ett antal rättsakter som antagits före den 
31 december 1993 och som har betydeIse för EES inte har tagits upp p& den aktuella förteckningen 
över gemenskapsrättsabter. 
De avtalsslutande parterna är överens om att dessa rättsakter bör granskas av Gemensamma 

kommitth i syfte att införliva dem i avtalet Sa snart som möjligt. 
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R A D ~ S  F~RORDNING (EEG) nr I U ~ D Z  

av clcn 30 april 1992 

om ändring av dcls forordning &EG) nr 1408171 om tillämpningcn r v  systcmen for social 
trygghct när anstiillda, egenfiretagsrc dIcr dcras fnmiücmcdlcrnmar flyttar inom 

gcmenskapen, dels forordning EEG) nr 574/72 om tillämpniag av forordning (EEG) nr 
1408ff 1 

EUROPEISKAGEMENSKAFERNASRh HAR ANTAGIT 
DENNA FÖRORDNING 

med beahade  av Fördraget om upprättandet av Europeish 
ekonomiska gemenskapen, särskilt ariikel 51 och 335 i deih, 

rned beaktmde av liommissionens förslag som uiformats efter 
samrid med Administraiiva kommissionen för social trygghet 
for migrerande arbetare,' 

rned beattmde av Europqarlamcntets yttnnde,: 

med beaktmde av Ekonomiska ocfi sociaia kommitiens 
ytirandei och 

med beaktande av föijmde: 

Det iir nödvkdigt att ändra bestimmelserna som reglerar 
beviljande och beräkning av pensioner i forordning (EEG) nr 
1408/71'och (EEG) nr 574/72? uppdatende genom förordning 
(EEG) nr  2001/83,6 och senast ändrade genom forordning 
(EEG) nr 1249/92'' v i sa  ändringar är knutna till domsiolens 
rättspriuis p3 detia område. andra ändringrtr 5r ägnade att riitta 
till gdlande brisier. 

Det är nödviindigt att upph3va ktonde siycket i ingrcssen, 
bealitandemeningen ofihad. till forordning (EEG) nr 1408171 
som hu blivit överfiödig genom domstoiens r;ittspr&?tis 
avseende artikel 46.3 i n h n d a  förordning; denna strykning 
liriiver ny text i sjunde styciiet i ingressen, beaktandemeningen 
o r h a d ,  till förordning (EEG) nr 1408/71. 

De hdringar som. skall göras i avdelning II1  kapitel 3 i 
forordning (EEG) nr 1405171 kräver anpassning av anikel 12.2 
i nämnda fomdning. 

Det är nödvändigt att ändra artil;lma 38 och 45 i forordning 
(EEG) nr 1408/71 för 3tt Marfäggi reglerna för beaktande av 

' EGT nr C 206. 11.8.1989, s.?. 
' EGT nr C 291, 20.11.1989, s.170. 
' EGT nr C 56, 7.3.1990. s.63. 
EGT nr L 149, 5.7.1971, s.?. 
EGT nr L 74, 77.3.1973, s.1. 
' EGT nr L 730. 32.8.1983, s.6. 

EGT nr L 136, 195.1992, s.38. 

forsähings- ellei bostittningsperioder som har fuilgjorts i tva 
eiler flera medlemsstaier som anstdld och som egenföretagare 
ocideller inom ett allmjint och ett särskilt system. 

Det 3r nödvhdigt att i bilaga 4 B införa alia säwkilda system 
för cgenföretrigue enligt artiklxna 36 och 45 i forordning 
(EEG) nr 1408fl1. 

Det iir nödvkdigt attt i anikcl 39 i förordning (EEG) nr 
1408/71 införa en bestämmclse som foresknver att bestäm- 
melscrna i forordningens kapitel 3 vid sammantråffande av 
förmincr rlv olika siag skall tilhnpas pS samrna säit pS 
invalidpensioner som utges enligt kapitel 2. 

Dct nya kgeppet  formincr av sammr siag enligt avdelning IIJ 
kapitcl 3 i forordning (EEG) nr 1406i71 kräver en ny text till 
miikel 40.2 i n h n d a  forordning. 

Det iir nödvbdigt att ändra texten till Mike1 40.3 a ii i 
forordning (EEG) nr 1408/7l Så att nämnda siycke p?i samma 
sitt km tillämpas orn en invaliditetsförman lieviijas som inte 
lietechlis som invaliditetsfömih; det L foljalitligen 
nödvjndigt dt göra en tertförhdring i artikel 40.3 b i i 
njmnda forordning. 

Den nya texten till artikel 43.1 cch införandet av en ny punk 
3 i rirtikel 43 kriver en ändring i rubriken till avsnitt 4 i 
iiapiiel 2 till avdclning Ii1 i förordning (EEG) nr 14OSfll. 

Det är nödvändigi att mpassa tcxten till artikel 43.3 i 
forordning (TEG) nr 140Si71 för att garantcra, om lagstift- 
ningen i en medlemsstat inte föreslrriver omvandling av en 
invdiditcisförmån iill en fömh vid 3Jderdom. att den fömh 
som utges cnligi denna lagstiftning skali forisätia att utbetalas 
sl Iänge som personen uppiylier de foreskrivna villkoren. 

Erfarenheter som har vunnits vid tillämpningen av artikcl 43 
i förordning (EEG) nr 1408171 hu visat p i  en brist i ddana 
fall d3 en invaliditetsförmh som h;ir beviljats enligt artikel 39 
i n h n d a  forordning har omvandlats iiil en f ö m h  vid 51- 
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derdom utan att personen hu uppfyllt det !Udersvillkor soin 
kriivs av Iagstihingcn i den mdra medlemstaten for förvärv 
av f i t t  till denna formh; dei är nödvändigt att &ta till denna 
brist genom att infora en ny punk? 3 i d k e l  43 som 
foreskriver att den behöriga institutionen i den medlcmsstat 
sorn hiitifs bar vuii undmiagen M n  utkulning av en 
invahdpension frh den diig da omvandling tiI1 aderspension 
siiedde i den mdra medlemsstaien skall utge en invdidpension 
i enlighei rned bestknmelsema i wdelning II1 kapitel 3 i 
förordning (EEG) nr 1408/71. 

Nuvarandc punk 3 i ytikel43 i förordning (EEG) nr 14OSnl 
bör bii punk 4 och texten iill dcnna Ilör förenlilas. 

En besthmelse bör införas i artikcl 45 i hordning (EEG) nr 
140Sfll för att garantera att försäkringsperioder som hiu 
fullgjorts inom ett kirskili system i en mcdlernsstat med 
avseende pA forvBrv, bibehillmdc cllcr åiedendc av förmåncr 
siiall beaktas inom det ailmänna systemet i en annan 
mcdlems~tat Svcn om dcssa perioder rcdan har baktats i dcn 
sistnämnda staten inom ett särskilt systcm. 

För att uppn5 förenkling och klarhet iir dct nödvändigt ritt i 
artikel 45 i förordning (EEG) nr 140Si7l införa en 
bestiimrnelse som foreslinver införande i bilaga 6 av alla 
särskilda bestiimmelser om likställande av vissa försäk- 
ringsvillkor med avseende p i  forvärv, bibchlllmde eller 
Stcflende av riitten till fomher med bcakimdc av 
särskillnadcr i de berörda nationclla lagsiiftningarna. 

Till foljd PV domstolens frtstri riiitspraxis, har r5det inte 
kompctcns att faststiila reglcr som begr3nsar r3ttcn iill två 
eller flera pensioiier som har forvärvats i olika medlemsstater 
genom minskning av det pensionsbelopp som utesluimde har 
forviTvats enIigt naiioncll lagstifining; cntigt domstolen ligger 
kompctensen att införa ddana regler hos den nationella 
lagstiftarcn, d i  det for gemensliapen som lagstiftare ivilar att 
besthma de grsnser inom vika de nationella besthmelserna 
avseendc minskning, innehillmde cller indragning skall 
tillämpas; en bcstäinmelse bör införas for att bestämma dct 
pensionsbelopp sorn bcrähas i enlighet mcd dc metodcr sorn 
mvänds for sammmlägggning och fördclning prorata och som 
garanteras enligt gemenskapsrät tcn d5 tillämpning av nationell 
lagstifining, inlilusive bestämmelser om minshing, 
innehillmdc cller indragning Zr rnindrc fömhiiga 3n 
förenämnda metod; vidare m9aic det bli möjligi f ö r  de 
behöriga institutionema att underlsta en berähing i enlighet 
med mctoden for sammanliiggning och fordeining prorata om 
resultatet av denna berähing 3r lika med eller liigre än det 
som Iiommer fram enligi endast nationeli Iagstiftning i bilaga 
4 C bör dirför för aila mcdlemsstater mges alla de fa11 ds de 
tv3 beräkningma lian ge ett ddant resultat 

För a i ~  skydda migrcrande wbctstagare och dcras cftcrlevande 
mot en dliför string tilliimpning av de nationelh bes th -  
mctsema om minskning, inneh!Ulmde eller indragning Sr det 
nödvhdigi att införa en besthmelse i förordning (EEG) nr 
1408/71 som strhgt avgränsar tilliimpningen av dessa 
bestimmclser. 

Av mmma sliiil är det nödvhdigt attt införa en besthmelse i 
förordning (EEG) nr 140iWI som vid smmanträffande av 
förmher av samma sIag faststdler att dessa besthmelser 
slial1 iiUärnpas endast pS vissa iyper av f ö m h e r  och i vissa 
Grskilda fall. 

Det 3r nödvhdigt att i bilaga 4 D förtecbrna de fömhssiag på 
vika nämnda besthmelser kan t i l lhpas vid sammantr3ffande 
av förmher av samma slag. 

Dct iir nödvändigt att i förordning (EEG) nr  1408/71 införa en 
kstämmelse som i vissa fatl gör dei möjligt for tv3 cller flera 
incdlemssiatcr att iriiffa cn överenskommclsc i syfte att 
bcgr5naa sammantriffandct av förmher av samma slag; dcssa 
övercnskomrnclser bör angcs i bilagri 4 D. 

Dci iir nödvkdigt att i förordning (EEG) nr  1408i71 införa en 
bestämmelse som fxistiiller att vid sammrintr5ffandc av 
förmhcr PV samma slag skaI1 bestiirnmelser om minhing .  
innch5llmde eller indragning enligt en medlemsstats 
lagstiftning inie t i l lhpas p9 en formh som bcdknas i 
enlighei med den meiod som mvinds for saamman13ggning och 
fördclning prorata, 

I övcrensstämmcise mcd domstolens r5ttspr;i.k iir dei 
nödvhdigt att si3 fast 3tt med sammanir3ffande av f ö m h e r  
av samma shg enligt avdclning I I J  kapitel 3 i förordning 
(EEG) nr 1408/71 avscs sammanträffande av invaliditets- 
forminer, förmåner vid Sldcrdom och efierievandeföminer 
som beräknas eller bcviljas pS grund av forsäiiringsperioder 
ochlellcr bosättningsperiodcr .wm har fullgjorts av en och 
samma person och att mcd sammanträffmde av f ö m h e r  av 
mnat slag avses mrnaniräffande av formhcr som inte k av 
samma slag. 

Dct iir nödvhdigt att i förordning (EEG) nr 1406/71 iniöra 
bcst;iininclscr som guantcrar att samtidig iillämpning av tva 
dlcr  flen medlcmsstriicrs nationella besthmclser om 
minshing, innehållllande eltcr indragning vid sammanträffande 
av förmher av olika slag inte f3r ogynnsam cffeh p5 
migrcrandc arbeistagare cflcr dcras beroende familjemed- 
lcmmar; dct iir nödvhdigt ati införa en besthmelse i 
förordning (EEG) nr 140f371 för att undvika en siiuation där 
enligt en medemsstais lqssiifining eri pension dras in eller 
inneh3lls till fullo dirför att personen uppbiir en Iägre fomh 
av mnat slag f r in  en annan mediemsstai; samma skd som 
l iacr till grund for dessa bestämmelser gdler ~ l i s l  for de fdl 
d9 en pension enligt en mcdlemsstats lagsiiftning inie lim 
beviijas om formhstagaren uppb5r en f ö d n  av annat slag. 
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Texten till artikel 48.1 i forordning (EEG) nr 1408/71 bör 
förtydligas genom att vilkoren for tilljjnpning av denna 
besthmelse specificeras. 

Det 51 nödvtindigt att rätta till en brist i texten iill artikel49.1 
första meningen i forordning (EEG) nr 1408/71 genom att 
införa en hhvisning till artiliei 40.3 i forordningen; det är 
nödvändigt att anpassr texten till de första två puntierna i 
artiliel 49 i förordning (EEG) nr 1408/71 s5 att de Iüin 
iiliimpas i de fdl  som avses i artikel 44.3 mdra meningen i 
förordningen. 

Ändringen i artikel 12.3 Ixiver ati det införs ctt nyii stycke d 
i artikel 60.1 i förordning (EEG) nr 1408/71. 

Det iir nödvhdigt att i förordning (EEG) or 1408171 införa 
övcrg3ngsbestämmelser för tillbpningcn w denna förordning. 

Införandet av delama B, C och D i bdaga 4 iill forordning 
@EG) nr 14OSL’l innebir att nuvxande bilaga 4 blir 
bilaga 4 A. 

Det är nödvändigt att i bilaga 6 iill förordning (EEG) nr 
1408f71 upph5va de nuvarande bcst5mmelserna i avsniit B. 
Danmark, punkt 7, avsniit G. irtand, punkt 4, och avsnitt L. 
Siorbriiannien, punkt 9. som har blivit överflödiga genom 
införmdet av begreppet f o m h e r  av samma shg  enligi 
forordningens avdclning II1 kqiicl 3. 

Det 3r inte nödvhdigt att foreslinva att den Möripa dmska 
insiitutionen shL1 tilhnpa ktimmelserna i forordningarna 
(EEG) nr 1408/71 och 57473 som skyddar migrerande 
arbetstapre och deras beroende familjemedcmmrr moi 
ogynnsamma effekter av tv5 elicr flen medlemsstaiers 
samtidiga iilitimimpning av kiiimmclserna om minskning, 
innehillande elicr indragning vidmrnrnantriffande av f o m h e r  
av o l i h  slag då cn d d i n  garanti rcdan foreskrivs i dcn danska 
lagtiftningcn. 

PS p n d  av utformningen av dcn dmska lagstiftningen om 
pensioner 5r det nödvändigt att införa en bestämmelse i avsnitt 
B. Danmark i bilaga 6 till förordning (EEG) nr 1408/71 som 
syftar iiH attt vid tillhpning av dcn dmsta lagstiftningen 
utvidga begreppet formher av samma dag enligi 
förordningens avdelning Ii1 kapiicl 3. 

Det är nödvindigt ait i bilaga 6 iill förordning (EEG) m 
1408/71 införa best;?mmdscr i avsnitt D. Spanicn. avsnitt E. 
Frankrike och avsnitt J. Nederländerna for att precisera de 
metoder for lilisiällmde av vissa forsäknngvilllior för förvärv, 
tiibehdliande eller lterf3ende av riiit titi formher som avses i 
forordningens iutikel 45 for Spanien, Franlrrike och 
Nederländerna. 

Dct j;r nödvhdigt att införa en besiiirnmelse i avsnitt D. 
Spanicn i bilaga 6 till förordning (EEG) nr 1408171 för att 
preciscra reglerna for tillb~pning w förordningens artikel 47 
avseende Sprnien. 

€3 gnrnd av särdrag hos den grekiska lagstihingen är det 
nödvadigt att infön en besthmelse i bilaga 6 avsnitt F. 
GreMand for att förhindn en situation dil tillämpningen av 
forordningens artikel49.2 skdle h n n a  Ei ogynnsamma foljder 
for mtSI1da som h u  vmit €örs;ilinde i Greliland. 

TiIl foljd av en ändring i den nederländdca lagstiftningen bör 
punh-t 4 i avsnitt J. Ncderländerna i bilaga 6 till förordning 
(EEG) nr 1408/71 anpassas. 

Det ir nödvbdigt att indra texten till mkel 15.1 och iill 
ariiklmna 35, 39, 46, 47, 48,19 och 107 i forordning (EEG) 
nr 57472 för att bextiia indringarna genom denna forordning. 

Bcsthmelserna i utikcl 7.1 b och c i förordning (EEG) nr 
574173 bör uig3 d3 de har blivit överflödiga pd grund av de 
nya artililma 46 odi 46c i brordning (EEG) nr 14OST;rl. 

Det 5r nödvhdigt att ändra artikel 7.1 i förordning (EEG) 
nr 57473 genom att införa en begränsning i tillämpningen av 
redema om forhindnndc av sammantrsffande av fönnher 
särskili i fall med ömsesidig minshing, ömaesidigt innehill- 
ande dler ömsesidig indragning av tvi eiler flcn formåner. 

Det iir nödvindigt att i artitet 7.7, i forordning (EEG) nr 
574/7? införa en hänvisning iill de nya artilrlmna 46a. 46b och 
46c i forordning (EEG) nr 1408/71. 

I IÄRIGENOM F ~ R E S K R I V S  F~LJANDE.  

Siyckena i ingressen till förordning (EEG) nr 1408/71 iindras 
pS iöljmdc d t t :  

1. Sjunde stycliet i ingressen, bmktandemeningen orälrnad, 
skall ers5ttas med foljande: 

“De samordningreglcr som hu .antagits för tillämp- 
ningen av artikcl 51 i fördraget mkte  garantera 
arbetsiagare som flyttar inom gemenshpen deras 
forvärvde rstiighcter och formher.” 

7. Åtmndestycht i ingressen, beaktmdemeningenoriihad, 
sliall lltg3. 
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Arfikel 2 

Förardning (EEG) nr 1408/71 indras p5 följandc siitt: 

1. Ariikd 12.2 skall ersältas med följandc: 

"2. Om nigot annat inte foreslirivs i denna forordning 
fär bestiimmelscrna i en medlcrnsstats lagstiftning om 
minhing ,  inneh3ilande dler indragning av fönnhcr 
vid stmmantraffmde med andra sociaia irygghets- 
formher eller annan Uikomst ilberopas 2ven om sildma 
formher har förvlrvats enligt en mnm medlemsstats 
lagstiftning eHer om s3dm inkomst har föwärvats inom 
en annan medlemssiats temtorium." 

2. Avdelning II1 liapitel 3 s h l l  ersättas med iöijande: 

" w m L  3 

INVALIDITET 

Avsnitt 1 

Anstiilld~ ellcr egcnforctagrrc som omfnttns IV 

cndrst s8dan tngst i f ining eniigt viikcn 
invnliditctsförmPncrnns storIck iir obcrocndc av 

forsiikringspcriodcrnns Iiingd 

Artikcl37 

Allmänna bcstiimrnclscr 

1. En anstsld dlcr egenförctagare. som i en följd eller 
vjl.relvis har omfattats av t v i  ctler flcra mcdlemsstaters 
lagstiftning och som hu fullgjort försäkringspcrioder 
uteslutande enligt sadan lagstiftning där 
invalidiieisfömincrnas storlck är oberoende av 
förs5liringperiodcmas iängci skaH fs förmhcr i cnlighet 
med besthmeiserna i mikcl 39. Dcnna anikcl skall inte 
kröra s3dan3 pensionshöjningar elker tillägg for barn 
som har kviijats enligt bestiimmelscrna i kapitel 8. 

2. Den lagstifining som avses i punkt 1 och som gSler 
inom varje berörd medlernssiats temtorium angea i 
bilaga 4 A. 

Artikd 38 

Bcnktande üv förslkrings- citcr bosiitiningspcriodcr 
som fuligjorts cnligt dc I:igsstiftningarsom cn anstiilkl 
ellcr cgcnforctagarc hnr omfatt:its nv, för att fi, 
bibchilla cltcr h r f 4  riitt till forrnhcr 

1. Om en medlemsstats lagstiftning för forväni, 
bibehållande elIer 5terfiende av rätt ti l i  f ö m h e r  enligt 
ett system som inte iir ett särsliilt sysiern som avses i 

punkt 7 ciler 3 Mver  att forssknngs- eller 
hdttningsperioder h x  fuIlgjorts, skatl den bchöriga 
insiiiuiionen i den medicmsstaien, i förekommande fall, 
h k t a  forsälinngs- dler bosiiitningsperiodcr som har 
fullgjorts enligt andra mcdlcmsstaten iagsiiftning oavsett 
om Adam pcrioder hu iullgjons enligt ett i~ilmänt 
system eller enligt ett särsfilt system och oavsett om så 
stett som mställd eller som egenförctagare. Dessa 
perioder skali djrvid h k t a s  som orn de hadc fuIlgjorts 
enligt den lngsiiftning som instiiutionen tillhpar. 

7. Orn en medlemsstais Iagstifining for beviljmde av 
vissa formher kräver ait forsälinagsperioder uteslutande 
hm fullgjorts i ett yrke som omfaltas av ett särskilt 
system för mst5ilda eller, i förekommande fall, i en 
särskild mstdlning, skall periodcr m n  har hllgjorts 
enligt mdra mcdlemsstaters laptiftning beilitas vid 
beviljande av dasa  förmher endast om de har fullgjons 
enligt ett motsvarandc sysicm cllcr, om ett s3dant 
saknris, i samma yrlic. 

Om personen. scdan sidana pcriorlcr har tiealitats, inte 
uppfiller villlioren för fitt till dcssa förmåner, skall 
dessa perioder beaktas vid beviljande av fonnher enligt 
dct allm5nna systcmct ellcr, om ctt dd in t  saknas, enligt 
det system sorn i förckommandc falf gdlcr för arbctare 
elicr tjhstcman, alli eficr omständighetema och undcr 
förutdttningati peraoncn harvwit fors5bad cnligt ctt av 
dcssa systcm. 

3. Om en medleinssistats lagstifining för beviljandc av 
vissa förmher kr5ver att forsäkrin&sperioder uteshimde 
har fullgjorts i ett yrke som omfattas av ett särskilt 
system för egenförctagare s h l l  perioder som hu 
fullgjorts enligi andra medlemwaters lagstiftning 
beakhs vid beviljandc av dessa f o m h e r  cndast om de 
har fullgjorts enligt ctt motsvarandc qstem ellcr, om ett 
sidant sahas. i samma yrke. De firskilda system för 
egenföretrigue som avses i denna punk är fbrtechade 
i bilaga 4 I3 för vuje krörd medlcmsstrit. 

Om personen, sedan s3dana peridcr har baka ts ,  inte 
uppfyller villkorcn för rätt till dessa forminer, statl 
dessa perioder beaktas vid beviljande av förmher enligt 
dct allinänna systemet dlcr ,  om ctt sadant saknas, eniigt 
dci system mm i föreliommande fall gdler för ubetare 
eller tjänstrmän, allt efter omsthdighetema. och under 
foruifiitning att personen har varit försäkrad cnligt ett av 
dcssa system. 

1. Institutionen i den medlemssiat, vars lagstiftning vu 
tillhplig d i  den arbctsofödga uppkom som har följis 
av invaliditet, .kall enligt denna lagstiftning avgöra om 
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personen uppfylIer vilkoren för riitt till fömåner, i 
forekommande fall med beaktmdc av liestSmmelscma i 
artikel 38. 

2. En person som uppfyller de villiior som wses i 
punkt 1 &all Ei fomiher enbatt f r h  dcn niimnda 
institutionen edigt bestynmeiserna i den Iagstiftning 
som denna tilliimpar. 

3. En person som inte hw d t t  till formher enligt 
punlii 1 skatl A de formher som han fortlöpande har 
rtitt titl enligt en annan medlemsstais lagstiftning, i 
foreliommande fall med beaktande av bestiimmelsema i 
artikcl 38. 

4. Om dcn lagstiftning som giilte:. %.::iigt punkt 2 eller 
3 föreslinver att förmhernas storlek skall bcsiämmas 
med beakimde av andra familjemedlemmar iin b m .  
siiall den behöriga imtiiutionen k k t a  ocb9  ddrna 
familjemedlemmar till pcrsonen och beirdita dcm som 
om de vore bosatia inom den behöriga staiens 
temtorium, Sven om de 5r bosatta inom en annan 
medkmsstlits territorium. 

5. Om den lagstiftning som g3Icr cnligt punkt 7 eller 
3 innchgller bestiimimmelser om minshing, innehillande 
elter indragning av f ö m h e r  vid sainmantriffande med 
annan inkomst eller med förminer av mnat slag som 
avses i mkel46a.7, skall ariikcl46a.3 och artikel46c.S 
iilliimpas p9 motsvarande Gtt. 

6. En helt arbetslös person som omfatias av 
bestämmelsema i ariikcl 71.1 a ii  cller av forsta 
meningen i arttike1 71.1 b ii skaI1 f3 de 
invalidiietsfömher som utges av dcn behöriga 
institutionen i den m e d l e m ~ a t  inom v m  temtorium 
hm b bosatt och enligt den bgsiiitning som denna 
t i l lhpar  som om han hade omfattats av den 
lagstifiningen under sin senaste mst31ning, i 
förekommande fall med beaktande av bestämmdseema i 
artikcl 38 ochiellcr ariikd 3 . 2 .  Institutionen i 
bodttningslandct shll svara for kosinadcn for dessa 
förmher. 

Om dcn lagstiftning som denna instiiution tilliimpar 
f ö r c s ~ v e r  att bcrähingen av fömher skall grundas pS 
lön skall instiiutionen beakia den Iön som har crhillits 
i det scnasie anst~lningslandci och i bosittningdandet 
och enligt dcn lagstiftning som instituiioncn tilkimpar. 
Om ingen Iön har erhilliis i bosiiitningslandet skall den 
behöriga institutionen. i den utsträclining som hSvs och 
i enlighet med dc reglier sorn gäller i den egna 
lagsiiftningen beakta dcn lön som h x  crhillits i dci 
senaste mstSlningslmdet. 

Avsniit 2 

Anstillda cllcr qcnforctagare som har omfattats 
antingcn av lagstiftning enligt vilkcn 
invaliditctsformHncrnas storlck ör bcrocnde av 
forsidbing- cllcr bosättningsperiodcrnaslängd ellcr 
av lagstiftning av dcnna typ och BV dcn typ som 

avscs i avsnitt 1 

Artikel 40 

Mlmänna bcstämmclscr 

1. En mstdld ciler egenförctague som i en foljd eller 
viixelvis hu omfattats BV iva cllcr flcn medlemsstaiers 
iagtiftning, av vika Stminstone en inie iir rv dcn typ 
som avses i mikci 37.1, stall R iörmher enligt 
besihmeiserna i kapiiel 3 och med bmktande av 
besihmeisema i punkt 4. 

2. En anstäild dlcr egenföreiagare som dnbbas iiv 
arbctsofödgga som Icder iill invafiditci mcdan han 
omfattas av en lagsiifining som anges i bilaga 4 A skall 
dock få formher enligt best3mmelserna i artikel37.1 p9 
foljnndc villkor: 

- Att hm upplyllcr villkoren i dcnna lagstiiining eller 
i en lagsiiftning av samma typ, i forckommande fall 
med beaktmdc av bestjmmetscrna i utikel 38. men 
utan att behöva Sberopa forsäkringspcrioder som har 
fullgjons cnligi cn lagstifining som inic anges i 
bilaga 4 A. 

- Att hm inie uppfyllcr villkoren för d t t  till 
invaliditcisfömiher cnligt nsgon annan lagstihning 
i n  dcn i bilaga 4 A. 

- Att hm intc gör n5got mspr5k p i  förmher vid 
tlderdom med baktande av artikcl 44.7 andra 
meningen. 

3. a) 'tid fastst5llandet av dtten till rörmher enligi 
en medlemsstats lagstiftning, som mges i 
bilaga 1 A, vilken iör rätt tili  
invaliditctsförmher kräver ait en person under 
en viss tid hx Att liontantförmher vid 
sjukdom eller har varii xbetsoiömögen, skali, 
nZr en anstäild eller egenförctagare som har 
omfaitais av denna lagtifining drabbas av 
arbetsoiörmiga som'ledcr iill invaliditet rnedan 
hm omfatm av en annan medlemsstais 
lagstiltning, h5nsyn tas till foljande utan att det 
p5vcrkar tillämpningen av artikcl 37.1: 

i )  Vaje period under vilkcn han pS grund av 
dcnna arbciwförm~ga enligt den mdra 
mcdlcmssiatens lagstiftning hu nti 
liontantförmher vid sjuldom eller i siällei 
har fortsaatt at i-3 iön. och 
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ii) vuje penod undcr vilken hm, pS gnind av 
den invdidiiet mm har folji pS dcnna 
a r b e t s o f ö r m a g a ,  h a r  f a t i  
invalidiieisfömlner enligi den andra 
medtcmsstatens lagstifining enligt 
forordningens avdelning III kapiicl 2 och 
3, 

s h l l  beaktas som om det rörde sig om 
periodcr undcr vika kontantförmher vid 
sjukdom hade uigctts till honom enligt dcn 
Wrstnämnda medlcmsstatcns lagstiftning cller 
under vika hm var arlietsofönnögcn enligi 
dcnna lagstifining. 

b) Rätt till invaliditetsförmSner enligi den forst- 
nämnda medlemsstaicns Iagstiftning förvärvas 
miingen vid utghgen av den preliminära 
perioden med ersättning för sjukdom enligt 
denna Iagstifining eller vid utgilngen av den 
preliminära perioden av ubetsofönnåga enligt 
m m a  lagsiiftning och tidigast 

i) den dag d9 riitt till invaliditetsföm5ncr 
Som avscs i ;1 ii  föwärvas enligt den andra 
medlernssiatcns lagstiftning, eller 

ii) dagen eftcr den sista dagen med rätt tili 
kontantfönnher vid sjukdoin enligt den 
mdra medlemsstatens lagstiftning. 

4. Ett beslut som hu fattats av en medlemsstais 
institution om en sökandcs invaliditeisgrd skall yara 
bindandc för mdra rnedlcmsstnicrs instiiutioner, under 
fömtsiittning att överensstfimmelse mellan dcssa statcrs 
Iagsiifiningar om villkor angicnde gaden av invaliditcr 
bckräftas i bilaga 5. 

Avsniit 3 

Förvärrad invaliditet 

Artikel 41 

1. I fall d5 dcn invaliditet fowirras för vilken en 
msitilld elIer egenförctagare får förmåner enligi endast 
en medlemsstats Iagsiifining gallcr följandc: 

a] Om personen inie har omfattats av en annan mcd- 
iemsstats lagsiiftning sedan han Wrjade f3 fömå- 
ner, skall den forstnämnda medlemssiatens behöriga 
institution med beaktandc av försämringen utge 
formherna enligt besiMmelserna i den lagstiftning 
som denna tillhpar. 

b) Dm personen hm omfattats av lagstiftningen i en 
cller flcra mdra medlemsstäer sedan han tiörjadc f3 
förmhcr, skall med bealitmde av forsimringen 

fomhema utges ti11 honom enligt besthmelserna 
i urtikel 37.1, 40.1 eHcr 40.2. 

c) Om fomanens eller förmhcmas t o d a  belopp 
edigt besijjnmclsema i b Y 16gre 5n det fömhs- 
belopp som pcrsoncn fick p3 bckostnad av den 
instiiuiion som iidigare svarade for utbetdningcn, 
skdl dcnna institution ge honom ett tillägg som 
motsvarar skillnadcn mellan de tva hloppen. 

d) Om. i det fall .wm avses i b. dcn instiiution som 
svarar for dcn försia arbetsofönn3gm iir en 
ncdcrländsk institution. odi om 

i )  den sjukdom som har förors&nt forsämringen 
3r densamma sorn den som foranlcdde forint 
ner enligt ncderländsk lagstifining, 

i i )  dcnns sjukdom är en ubctssjukdom enligt 
lagsiiftningen i den medlcmsstat som personen 
senast omfattadcs av och som ger honom rätt 
till dct tillägg som avses i artikel 60.1 b, och 

iii) dcn lagstiftning eller de lagtiitningar som 
personen har omfattais av sedan han böjade fi 
förmher är ddan som anges i bilaga 4 A, 

skall dcn nedcrländska institutionen fortsätta att 
uige dcn första förmincn eftcr forsimringen, och 
den formån. som utgcs enligt lagssiifiningen i den 
medlcmstat sorn personen senast har omfattats av, 
skall minskas mcd dcn nederländska formhens 
belopp. 

e) Om, i det fall som avses i b, personen inie har räti 
titl fönnher  pS bckostnd PV en annan 
medlemsstats institution, skatl den behöriga 
institutionen i dcn f6rsta Statcn mcd Iimktmde av 
fors3mringcn och, i förekommrndc fall, kt5mmel- 
serna i mtikcl 38, utge formherna enligi 
best%nmelserna i denna stats lagtifining. 

7. N L  en invaliditet förvärns för villien en anstilld 
ellcr egenföreiagare flr formhcr enIigt lagstiftningen i 
tvS elIer flen medtemstater, h l l  forminernr rned 
I>caktmde av forsfiinringen uiges ti l l  honom enligt 
bcsiimmelscrna i utikcl 40.1. 
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Avsniti 4 

Utgivandc av forrnhr sum tidigare har innchlllits 
c l l e r  d r a g i t s  i n  - O m v a n d l i n g  a v  
invaliditetsforminer tili forrnlncr vid ildcrdom - 
Omriikning av formhcr som har bcvi@ts enligt 

artikcl39 

Artikei 42 

Faststiillandc av ansvarig institution di utgivande nv 
invaliditctsfördner Htcrupptas 

1. Om formher skall utgcs pS nytt efter att ha 
innehillits skall, uian att dct pivertar iillimpningen av 
besiämmelserna i ytikel 43. dcn institution cller dc 
instituiioner som svarade Tor utgivmdet av forminer vid 
tidpunliten for innehlllitndct s v m  för utgivmdet. 

2. Om efter indragning BV förminer pcrsoncns 
hälsotillsthd motiveru att ytterligare förmher beviljas, 
s h l l  dessa i förckommande fall utgcs enligt 
bestjjnrnclserna i ytikel 37.1,40.1 eller 40.2. 

Artikei 43 

Omvandiing BY invaliditcisiörni;tncrtill formfincrvid 
ildcrciom - Ornriikning av fornihcr som hnr 
bcviijnts cnligt artikcl39 

1. Invalidite~sfömBner skall i forekommande fdl oin- 
vmdlas till förmher vid 3idcrdom cnligt villkoren i den 
eller de lagstiftningar enligt vika de har beviljais och 
enligi bcst3mmclsema i kapitcl 3. 

2. Om en person som i?ir invalidiieisförmincr med 
stöd w besthmelsema i ariikcl 49 kan göra ansprik på 
forminer vid Slderdom enligt lagstiftningcn i en eller 
flera medlemsmier P a l l  varjc institution i cn 
medlemsstat som svarar för utgivande av 
invaIiditctsförm9ner fortatta attt iill honom utge de 
invaliditetsföm5ner som han har r i t t  t i l l  enligt den 
Iagstiftning som den tillhpar iills bcsihmelserna i 
punlit 1 blir tilIämpliga p!1 institutionen eller s9 Iänge 
som personen uppfytlcr villkorcn för ddana Tormher. 

3. Om invalidiictsförmincrsom har beviljats i enlighct 
med artikcl 39 eniigt en mcdlcmsstats lagstiftning 
omvandlas till f ö m h e r  vid iidcrdom och om personcn 
hnu inte uppfyiler de villlior .wrn h 5 v s  av cn cIlcr flera 
nationella laptifiningar for att fi dessa Iörmincr. skall 
personen frin denna cllcr dcssa medlernss~ater f r h  
dagen for omvandiingen fl invaliditctsfönn5ner beviljade 
i enlighet med kapiiel 3 sorn om deita kapiiei hade varii 

tillämpligt vid den tidpunh- d3 hms arbcisofömIga som 
ledde iiIl invatiditei intrtiffiide tilis personen uppbller 
kvdifihionsvillkoren för 4 i t  tili fomh vid Bderdom 
mligt lagsiiftningen i den ellcr de berörda 
medlemsstatema ciler. om sadan omvanding inte 
föreslinvs, s9 Iänge som hui hu täti tili 
invalidiieisföminer enligt den eller de berörda 
1ag.tiEtningama. 

4. Dc invaliditetsföm5ner som utges cnligt artikel 39 
ka l l  omriihas cnligt kapitel 3 s5 snart sorn 
förmbstagaren uppfyller IivdifihtionsvilIkoren för 
invslidiietsförm~ncr eniigt cn lagstiftning som inte angcs 
i bilaga 4 A ellcr s9 snart som hm f5r formher vid 
Udcrdom enligt en annan medlcrnsstats laptiftning.” 

3. Avtlclning II! kapiicl 3 skall ersstias mcd följande: 

’’KAI’rrEL 3 

Artikci 44 

AIirniinna bestiimmriscr om bcviünndc av förmåncr 
titt anstPlda ellcr cgcnföretagare som har omfattnts 
av iagtiftningcn i W: cller Iicm mcdlcmsstatcr 

1. Rätten iill forrnincr Iör  en anstälId eller 
cgenförctagm sorn har omfattais IV ivS eller flera 
medlemssiatcrs lagiitning, ellcr för hans eftericvande, 
skall faststillas enligt bcst;immelserna i detia kapitel. 

2. Om inie annat följcr 3v bestämmelscrna i ariikei 49 
skaif en msökan oin förmher som peraonen Iämnar in 
rivse all lagstifining som dcn anställdc eller 
cgeniörctagaren har omfaitats av. Undaniag irin denna 
rcgccl sknll göras om personen uttryckligcn begär ait 
bcviljandct av dc formlncr vid 3dcrdom som han hu 
riiit till eiiligi lagsiiitningen i en eIler ficra medlcrnssta- 
tcr skjijuts upp. 

3. Dciia kapiict g;illcr inte bmtilligg til l  pensioner 
cller bmpensioncr som uigcs crtligt Iicstärnmelserna i 
kapitcl 8. 

Arrikel 45 

Bciiktsndc av forsiikrings- dlcr boslitningspcrioder 
som har fullgjoris cnligt den lagstiftning som en 
anstjilld clfcr cgcnfiorctagarc hir omfatriits av, for att 
fi, bibchllln cllcr Htcrfi rätt tiII f o r m h r  

1. Om en rnedlcm~ais  lagstiftning for förvärv, 
bibcM11mde ellcr itcrF5ende av rätten tiH förmher 
cnligt ett systern som inte i r  ett särskilt system som 
avscs i punkt I cllcr 3 kräver alt försälinngs- eller 
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bosätiningsperiodcr h u  fullgjorts, skall dcn behöriga 
institutionen i den medlemwatcn, i forekommandc fall, 
b e a h  försäknngs- eller bos2itningsperiodcr sorn h u  
fullgjorts enligt andramedlcmsstliicrslagstifining orvsett 
om d&na periodcr hu fullgjorts enligi ett allmint 
sysiem eiler edigt ett drskilt system och oavsen om s3 
skeit sorn anstdld eller som egenföretagare. Dessa 
perioder s h H  därvid beakias som om de b d e  fuilgjorts 
enligt den lagstihing som insiitutionen tiilhpar. 

2. Om en medlemsstats lagstiftning för bcviljandc av 
v isa  f ö m h e r  kriver att forslkringspcrioder uteslutande 
har fullgjorts i ett yrkc som omfaim av ett siirsliilt 
system för ;inställda eiler, i foreliommmde fall, i en 
skskild anstalining, siidI periodcr som h u  fullgjorts 
enligt andra metllemsstaters Iags! I? iiing kakta i  vid 
beviljande av dessa förmher endm om dc har fullgjorts 
enligt ett moisvarande sysiem ellcr, om ett sidant 
alrnas, i samma yrlie. Om personen, sedan ddana 
periodcr har bmktats, inte upp€yllcr villkoren för ritt iill 
dessa förminer, ddl dessa pcriodcr Iieaktas vid 
bcviljande av förmhcr cnIigt dct allmänna systcmei 
ellcr, om ett sidant mknas. enligi dct sysiem som i 
florekommmde f d 1  gdlcr för ubetarc cllcr tjbstemän, 
d l t  efter omståndighciema och under föörutsättning att 
personen har varit fodkrad cniigt ctt ay dessa systcm. 

3. Om en medlcmsstats lagtiftning för beviljande av 
vissa formher M v e r  atf försäkringspcriodcr uteslutande 
har fullgjorts i ett yAe som omfaits av ctt särskilt 
system for egenforetagare, skall peridcr som har 
fullgjorts enligt andra medlemssiatcrs lagtiftning 
bcakta vid beviijande av dessa formher cndasi om de 
har fullgjorts enligt ett moisvarandc sysicin eller. om ett 
s5dmi saknas, i samma yrke. De drskilda systcm för 
egenförctagare som avses i dcnna punkt är föriccknade 
i bilaga 4 3 för vuje  bcrörd medlemsstat. Om personen, 
sedan d h n a  perider hm beaktats, inte uppfj4ler 
villkoren for d t t  till dessa förmtner. skall dcssa pcrioder 
beaktas vid beviijande av förmincr enligt det dlmänna 
sysiemet eller. om ett ddani  sah;nas, enligt det systern 
som i förekommmde fa11 g3llcr Wr arbetare elkr 
t jbs tmän,  dlt eficr omst5ndigheterna. och undcr 
förutsiitning att personcn harvarit rors5krad enligt ctt av 
dessa sysiem. 

4. Försiihingsperiodcr som har fullgjorts enligt ctt 
&rskilt system i en mcdlcmsstai sliall bakias enIigt dct 
allmbna systemet, dler om ctt sidant mhas, cnligt det 
systcm som i förekommmdc iall giiler for arbctare ellcr 
tjänsteman i en annan medlemsstat r8r att i3, bibch3lla 
eller aierf8 ntt tiI1 fiönnher under f6nits;iitning att 
petsonen har varit forsäkrad enligt eit av dessa system, 
Sven om dessa perioder redan h u  balitats i den senare 
staten enligt ett q s t e m  som avses i punkt 7 cllcr i punlit 
3 forsia meningen. 
3. Om en medlemsstats kgstiitning för förvärv, 

bibch5llmde cllcr Siedicnde av riticn tilt formher 
b v c r  att pcrsonen ir forsiknd vid dcn iidpunkt d9 
försäliringsfalict iniriffade, s h l l  deita villkor mses vara 
uppfi'llt om hm vid den tidpunkten omfattas av 
lagstifiningen i en annan mcdiernsstat. i enIighet med de 
besi3mmelser som angcs for viuje medlemsstat i biiaga 
6. 

6. En period rned hcl arbetslöshet under vilken en 
person uppbiir fömincr enligt m-likel71.1 n ii eller b ii, 
forsta rneningen, skrtil beaktas av den behöriga 
institutionen i den mcdlcmsstat inom v u s  temtorium 
personen & bosatt i enlighet rned den Iagsiiftning som 
dcn instiiuiionen iillämpar, sorn om dcnna lagstiftning 
gidldc för honom undcr huis senasie mstPlning. 

Om den period med he1 iubetdöshct som personen h u  
fullgjort i bosittininplslandct endast lim bcaktas orn 
avgiitsperiodcr har lullgjorts i det landct. skall detta 
villkor mses vara uppfyllt om avgiftsperioder har 
fullgjoris i en annan medlcmsstat. 

Arlikel 46 

Bcviüandc av torrnincr 

1. Om de vilkor soin kriivs cnligi en mcdlemsstais 
iagsiiftning for riiit tili förmhcr har uppfyiiis utan 
tilljmpning av artikcl 45 ellcr artikd 40.3. skall följande 
rcglcr gsla: 

a) Den bchöriga institutioncn k a l l  bcräkna det 
formhsbelopp wm skail uibetalas 

i) 3 ena sidan, cndast enligt beat5mrnelserna i den 
lagstiftning ,wm dcn tiltämpar, 

ii) 3 andra sidan. enligt punkt 7. 

b) Dcn bchöriga insiitutionen km dock undcrl5ta att 
foreta berlkningcn i cnlighct med a ii  om resultatet 
av denna b c r h i n g ,  bortsctt f r h  skillnader som 
uppstår vid avnrndningen av siffror, ir lika mcd 
ellcr ligre än resultatet av bcrähingen enligt a i ,  
orn intc dcnna institution iillämpar en lagsiifining 
som innchillcr reglcr om forhindnnde av 
samrnantr5lfande av förmhcr som ~ V S C S  i artikluna 
46b och 46c eller om n h n d a  instituiioner t i l lhpar  
en lagstifining som innch5ilcr regler om 
forhindnnde av samrnmnoäffmdc av förmåner i fall 
sum avses i artikcl 46c, undcr förutaitning att 
n h n d n  hgsiifining förcalrriver att f o m h e r  av 
mnat dag  skatl khias endast p5 grundval av 
förhåltandci mellan de forsiilirings- eller 
bosäitningperiodcr som har fuligjorts enbm eniigt 
dcnna lagsiiftning och de forslkrings- eller 
bosättningspcrioder som bSvs enligt denna 
Irigstifining kir att 19 ritt till hcl iörm5n. 
1 bilaga 4 C angcs för varjc mcdlemsstat de fall n k  
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tv5 bcrähingar sliulle mcdföra ett ddant resuliat. 

2. Om villkoren i en mcdlemsstats Iagstiftning för riitt 
till formher uppfills endasi efter iilliimpning av mikel 
45 och/eller artikel 40.3 Aall iöljande regier till&npas: 

Den Möriga  instiiutioncn skall bcr5)üia dct 
teoretish bckoppei for dcn fömh som personen 
skulle kunna göra ansprSk pI om Pla forsikings- 
WeI Ie r  hsättningPgeriodcr sorn har fullgjorts 
enligt lagstiftningen i de medlcmsstater som dcn 
anstdlde eller egenföretagxen hu omfattats av 
M e  fullgjorts i den mdlcrnsstaten och mligt den 
lagstiftning som institutionen i i i ikpar  den dag d5 
formhen kviljas. Om förmhcns liclopp enligt den 
lagstiftningen inte är beroende w de fullgjorda 
periodernas Iängd, k a l l  dctta belopp anses utgöra 
det teoretish belopp som avses i dctia sttyckc. 

Den behöriga institutionen skall sedan fasistälta 
fömincns faktiska bclopp p5 grundvd av det 
tcoretiska belopp som avses i forcgiende stycke 
cnligi proportionen metlan Ungden av de 
forsälinngs- eller Iiosäitningspcriodcr sorn har 
fullgjorts innan fors~l;ring..fallet inir5ifar enligt dcn 
lagstiftning som dcnna institution ti1l;impar och dcn 
totda kingdcn av de försiknngs- eller 
bosiitiningspcriodcr som har fullgjorts enligt dla de 
bcrörda medicmsstaternas lagtiftningar innan iör- 
säkringssfallet intriffade. 

Personen skall ha rätt till dct högsta Iieloppet som 
h u  berähats enligi punk 1 och 2, f r h  dcn bchöriga 
institutionen i varje medlemstat utan att dct p3verkar 
tillhpningen av besiämmclscrna om minskning, 
innehillmde clter indragning, som giiller enligt den 
lagstiftning enligt vilkcn förmhen skali uibetlilas. 

1 forekommande fdl skall dcn j5rnförek.e sorn k a l i  
göras sii i rdation iill dc bciopp som har hstställts cfier 
tillhpningen av nilmnda bestämmelscr. 

4. Om det i fr9ga om invalid-, Sldcrs- eilcr 
efterlevandepcnsioner skullc iniriifia att summan av dc 
formher som utgcs av dc behöriga institutionerna i tv9 
eller ncra mcdlemstater eniigt Iiestämmclscrna i en 
ddan muitilateral tonvcntion om socid trygghet som 
avses i a?ikcl 6 ti iir Iägrc än den summa sorn skulle 
utges av d m a  mcdlcmsstaicr enligt punktcrna I till 3, 
skall bestiimmclsema i dctii liapitcl tilliimpas pS 
pcrsonen. 

AIlmännn bcstämmclser orn minskning, innehhB1Iande 
eller indmgning av Tormlnrr vid invaliditet, 
Eiidcrdorn cIicr tili cftcricvnndc cniigt rncdlcnisstat- 
ernas lagstiftningar 

1. Med snrnmnntriiflniide RV Jarnuiricr nv s n m m  slng 
avses i detta kapiiel: sammantdffande av förmher vid 
invaliditet. Slderdom och till cftcrlcvande som berälinas 

cller uiges pii grundval av försälrrings- e l h  
hs5tmingspcrioder .wm har fullgjoris av cn och samma 
pcrson. 

7. Med srrmmnntriiflnnde av förmirner n i ~  nnnat slag 
avscs i detta hpiicl: sammantrtiffindc av formher som 
inte h be-traktas som om de var av samma slag enligt 
punk 1. 

3. Följmdc rcgkr kal1 @ie vid tilihpningen av 
regicrna om minskning, innehUlmde ciler indragning 
cnligt en mcdlemsstats lagstiftning d!i en fonnh vid 
invdidiiet, adcrdom cllcr till eftcrlcvande mmmanträffar 
med en förmh av samma slag cllcr med en formh av 
mnat slag eller mcd mnan inkomst: 

IIänsyn skaI1 tas t i l i  fönn5ner som har förvärvats 
enligt en annan mcdlcmsstats Iqstifining ellcr iill 
annan inkoinsi som har förvärvats i en annan 
medlcmssiat cndast om lagsiiftningen i dcn forsta 
rnedlcmsstaten innchaller rcgler om att iöm5ncr 
ellcr inkomst som har forviirvats uiomlands skall 
IicakiU. 

Ilänsyn sliall ias iill dci fönnhsbclopp sorn stnli 
utgcs av cn annan medlcmsstat förc avdrag for 
skatter, soci~~örsäliringsavgiitcr och andra 
individuelh prcmicr cllcr avdrag. 

iI5nsyn skall intc tas tili fönnhsbclopp wrn h u  
förvärvats cnligt cn annan medlcmsstais kgstilining 
och som utges p9 gmndvd av frivillig forsäkring 
ellcr frivillig fortsätiningsiörsikrilrring. 

Om bestämmelscr om minh ing ,  innchMlandc eller 
indragning tillimpas enligt endasi en medlcmsstats 
lagstiftning mcd hhsyn  till att pcrsonen upplib 
förmher av liknmnde eller mnat dag och som 
uibetalas enligt mdra medlcmsstatcrs lagtiftningar 
eller till annan inkomst som har Torvärvats inom 
andra medlcmsstatcrs icrritorium, f9r dcn förm5n 
som betalas ut cnligt tagsiiitningen i den första 
mcdlcm~~tatcn minskas cndast med ett bclopp som 
motsvarar dc formhsbclopp som utbctalas cnligt 
lagstiftningen inom andra mcdlcmsstaters 
temiorium ellcr den inkomst sorn hitr förvärvats 
där. 

Artikel 46b 

Sirskilda bcstürnmclscrvid sammanträfTiindcav for- 
rnfincr av sarnma shg cnligt två ciier tlcra mcdlcms- 
stntcrs Iagstiftning 

1. Bestämmelser om minskning, innchållmde eller in- 
dragning enligt en mcdlemsstistais lagstiitning sliall inie 
tiiijmpas p9 en förmh sorn b c r ä h ; ~ ~  i eniighei med 
y t i h l  46.7. 
2. Desiitämmelser om minshing, inneh~llmdc ellcr in- 
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dragning enligt en mediemsstats lagtifining ka l l  
titlimpas p5 en f o m h  som bcr;ilinas i cnlighei med 
yiikcl 46.1 a i endast om f ö m h e n  5r 

a) antingen cn formh som avses i bilap 4 D, v u s  
storlcii inte h o r  p3 dc fdlgjorda fordlinngs- cller 
bmii~tningsperidernas lhgd,  ellcr 

b) en förmh, v m  storlet k t h s  pS gnindval PV en 
tillgodorshad period sorn MSCS vara fullgjord 
meilan den dag d i  fön5liring.sfallct intnffde och 
en senare dag. 1 dei seenare fdlct s h l l  nirnnda 
bestämmelser iiltimpas vid smmantrZffmde av en 
sådan f ö m h  

i) antingen mcd cn förmh av samma siag, &vi& 
inte en överenskommelse har sluiits mellan två 
eiler flen medlcmsstater som foreskriver att en 
och samma tillgodofihad period inte iår 
beaktas tvi  ellcr flcn ghger  

ii) ellcr med en förrnh riv dct dag som avses i a. 

FörmSner och överenakommelser som avses i b M ~ C S  i 
bilaga 4 D. 

Ariikei 46c 

Särskilda hstämmclscr vid sammaniriiffmdc nv cn 
dlcr flcra formincr 5om uvscs i nrtikcl46n.I rncd cn 
dkr flcra fiormåner av annat slag ciicr mcd annan 
inkomst d?~ tv5 dlcr ncra  rncdlcmsstatcr bcrörs 

2. Om uppbärandci av fömåncr av annat slag ctlcr av 
annan inkomst medför rninskning, innch5llrtnde eiler 
indragning av två efler flen formher som avses i arttikel 
46.1 a i skalt de belopp som inte skullc utbctalas vid en 
strikt iillimpning av bcriärnmcl.serna om minshing, 
innehWnde ellcr indragning i de bcrörda 
medlcmsstatemas lagstiiining delas mcd det rinta1 
f o m h e r  sorn skalt minkas. innchållas elicr indragas. 

7. Om en fömh  bcriihas i enlighct mcd artikel 46.7 
skatl den fimh eller de fömfiner JV mnat slag som 
utgcs frSn mdra rnedlcmsstatcr cllcr annan inkomst och 
alla mdra bcsthdsdctar som gdlcr enligi 
mcdlcmsstatens lagstibning vid tillämpning av 
bcstiimmelscrna om ininskning, innchållmde eller 
indragning. bcaktu i förhillande iiII  de försiikriring- 
ochkllcr bosätiningspcriodcr sum avses i artikcl 46.2 b 
och mvhdas vid bcrskningcn av niimimnda WrmSn. 

3. Om uppbär;indct av förmhcr av rinnat slag eiler av 
annan inkomst medför minshing, innchillmde dler 
indragning av en ellcr flcra Tormåner .wm avscs i artikel 
46.1 a i och av en eller f l c n  förmhcr som avses i 

mikcl 46.1 diall följande rcgier gala: 

a) Om d a  rör sig orn cn ellcr flera formäncr som 
avses i artikcl 46.1 P i skall de Wopp som inie 
skutle uibetalas vid cn sirikt tillhpning av 
besiiimimmclserna mg5ende minshing, innehMande 
eiler indragning cnligt medlcmsst~tcmasla~tiftning 
del= med det mial förmhcr som skdl minskas, 
innehiihs cller indragis. 

b) Om det rör sig om en clIer flen fömåner sorn 
t>erähas i cnlighct med artikel 46.3 skall 
minskningen, innchillandet cllcr indragningen ske 
i cnlighei med punkt 2. . 

4. Om i dc fa11 som wses i punkt 1 och 3 a en 
mcdemsstats lagstifining fomskriver att för tillhpning 
av I-icst;immciscr ang5cndc rninskning. innchfillandc eller 
indragning, hänsyn sLdI tas iill förrnher av annat slag 
och/ellcr annan inkomsi och mdra beståndxlelar i 
förh5llandc iill dc försäknng..perioder som avscs i artikcl 
46.2 b, skall den i n;imnda punkicr föörcslrrivna dclningen 
inic g;illa för dcn medlemsstatcn. 

5.  Alla ovann3mnda bcstämmcl~r skalt iillimpas ps 
moisvarandc siit om lagstiftningcn i CR ctlcr Rera mcd- 
tcmsstatcr iörcskrivcr att r i i t  iilI en iörmin inte kan 
rörvärvu om pcrsoncn uppbSr en förm5n av annat slag 
som utbctahs enligi cn annan medlcmsstats lagstiitning 
clIer uppK5r mnan inkomst. 

Arrikel 47 

Tilliiggsbcstiirnmclscr for bcrikning av förmåncr 

1. Vid beräkningcn av det tcorctiska belopp och dct 
prorata-bclopp som avscs i ariikel 46.2 skall följande 
regler gala: 

a) Om den totata längdcn av dc forsäkng- och 
bos5itningsperiodcr som har fullgjoris innan 
förs5knnssfallct iniräffade eniigt d l a  de berörda 
rnedlemssiat cmas lagstiitningar är lingre i r ~  dcn 
mLximiperiod som b v s  enligt lagsstiftningen i en 
av dcssa statcr Tor ritt iill he1 iörmh, skall den 
behöriga instiiutioncn i dcn wten bmkta dcnna 
maximipcriod i st5llci för de futlgjorda pcriodcrnas 
totda tängd. Dcnna bcräkninpsmetod fir  inte Icda 
iitl att insiitutioncn misie utge en f ö m h  med 
högrc tielopp än dct som har fasist~lts för 
oreduccnd förmfin i dcn lagsiiftning som den 
tillimpar. Besiämmelsen giilcr inte förmher vilkas 
storlek ji obcroende BV fiirsiliringsperiodcrnas 
tängd. 

b) Förfarandet för beaktmde av sammanfdlande 
perioder L fUstat5ilt i den iiI1;impningsförordning 
som avses i mikel 98. 
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Om f ö m h e r  enligt en medlemsstats lagstiftning 
berähas p l  gnmdval av genomsniidiga inkomstcr, 
en genomsnitliig avgifi, en genomsniitiig ökning 
eller förhlllandet melirn den sötandcs 
btutioinkomster och de genomsniitliga 
bruttoinkomsiemn for alla försälinde pcrsoncr uiom 
Iglingu under fors&ringspcrioderna, sliall i d a n a  
genomsnittliga eilcr proportionclla tai faststillas av 
denna stats behöriga institution cnbart pH pi idva l  
av forsälrringsperiodcr som har fullgjorts enligt 
denna stats lagstiftning elbr bruitoinkomster sorn 
personen hy haft under enbart dessa perioder. 

Om formåner enligt en medlcmsstats lagstiftning 
bcrähas p3 grundval rv siorleken av inkomster, 
avgifter eller öhingar, skali denna staa bchöriga 
institution fxtstdla de inkomster, avgifter och 
öhingar som skall h k t a s  i x t i  avscendc p3 
försäknngs- ellcr hsiitiningsperiodcr som har 
fullgjorts cnligt andra medlcmsstaicrs Iqsiiftning pS 
gnindval av de genomsnittliga inkomstcr, avgifier 
dler öhingar som har godtagiis med avaccndc pS 
de försäkringsperiodcr som har fullgjorts enligi dcn 
lagsiiftning som insiituiioncn tiiiämpar. 

Om forminer enligi en medlcmsstriis lagtiftning 
beräknas p9 grundvrl rv siandardintomster cller et1 
fast bclopp, skall dcnna stats behöriga institution 
gdta de standardinkomster cller det fasta bclopp 
som sliall beaktas av den mcd rvseende pS 
fors5l;nngs- eltcr bosäitningsperioder som har 
fullgjorts enligt mdra mcdlcmmtaen lagstiftning 
som lika med de stmdardinkomstcr cller dct fasta 
belopp eller i forckommande fa.11 med de 
genomsnittliga strindardinkomstcr cllcr dct €asb 
beIopp sorn svarar mot dc försäknngperiodcr som 
hru fullgjorts enligi den lagsiiiining som insiituiio- 
nen tillämpar. 

Om fönnher enligt en medlemsstats lagstiftning far 
v i sa  perioder berähas pH gnindval av 
inkomstems storlck och for mdra periodcr pH 
grundvaf av standmdinkomster eller ett fast belopp 
skall denna stats bchöriga insiiiution, med avscende 
pA forsäkngs- eller bosättningsperioder som har 
fullgjorts enligt mdra medlemssiaters lagstiftning, 
k h ? a  de inkomster ellcr f x i a  bclopp som har 
fastställts enligt besthmelscrna i d cller e ovan 
e l h  i förckommande fall genomsnittci av dcssa 
inkomswr eller riisin belopp. Om förminer bcriknas 
pi grundval av standardinkomstcr cller eit fasl 
bclopp for dla pcrioder som hr fullgjorti cnligi 
dcn Iagtifining sorn den bchöriga insiituiioncn 
tillhpar, skall institutioncn godta de inkomstcr 
som skall beaktas rned avseendc p9 forsäknng- 
eIler tios3itningsperioder som h u  fullgjorts enligt 
andra medlemsstaters lagstiftningar, som lika mcd 
de fikiiva inkomstcr som svarar moi 
standardinkomsterna eller dct fasta bcloppct. 

Om förmher enligt en mcdfcmsstais lagstiftning 

b e r i h s  p9 grundval av genomsnittsavgiiicr, skall 
den bchöriga institutionen faststSla deita 
genomsniit med 3bempwdc cnbart av de 
försälinngqxxiodcr som har fullgjorts enligt dcnna 
stits Iagstifining. 

2. Bestiimmclserna i en medlemsstats lagstifining om 
indcxenng av dc faktorer som skall bmktas vid 
beräliriingei av förmincr SMI i förekommande faii 
i i l lkpas  på de faktorcr som skall bcakas av dcnna 
medlemsstnts bchöriga insiitution enligt bestiimmelsema 
i punkt i mcd avsccnde p3 forsäkrings- eller 
bosiiitningsperioder som har fullgjorts enligt andra 
medlemsstatcrs lagstiftning. 

3. Om förmhers siorlek eniigt en medlcmsstats 
Iagstiitning fasistälis mcd bakimde av andra 
familjcmedlcmmar b I-iarn. skall denna stats bchöriga 
institution ta hänsyn även iill dessa familjemcdlemmar 
till pcrsonen och bcirakta dcin sorn om dc vorc bosatta 
inom den bchöriga siatens ierritorium, även om de 31 
Llomtta inom en aiinan mcdbmsstais tcmiorium. 

4. Om den Iagstiiining .wm den behöriga institutionen 
iillämpar k iver  att cn Iön skall baktas vid berähingen 
av formher ds ytikcl 45.6 första och andra siyckena 
hrir tillhtpats och om i dcnna mcdlcmstat endast 
pcriodcr mcd hcl arbetslöshet med iörmh i enlighct 
mcd Mike1 71.1 a ii cller artikcl 71.1 b ii Zörsta 
incningen haktas  vid bcialning av pcnsion, skall dcn 
bchöriga institutionen i dcn medlernsstaten betala 
pcnsion pS p n d v a l  av dcn Iön som dcn anv5nde sorn 
grund för utgivmnde av dcnna arbetstöshetsförmSn i 
cnlighct rncd den lagsiiitning som dcn till3rnpitr. 

Försäkrings- cllcr hosiittningspcriodcr kortarc an ctt 
Ir 

1. Utan hinder av i>csi;immelserna i artikcl 46.2 skall 
institutionen i en incdlcms~tat inie vara skyldig att 
bevilja f ö m h e r  med anlcdning av pcriodcr sorn har 
fuHgjorts cnligi dcn lagsiiiining som dcn iilhnpar och 
som skall beribas d9 Iörs9!iringsfallet intdffar 

- om längden av nSmnda perioder intc uppgb t i l i  ett 
9r, och 

- om endast dcssa pcrioder buktas, ingen riitt tili 
fonnin skullc finnas cnligt ticsitimmclscma i denna 
lagsiiftning. 
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7. Den behöriga insiiiutionen i v u  och cn av dc andra 
mediemsstatema sliall kakia de pcriodcr som avses i 
punk 1 vid tillwpningen av bestämmelsemr i ;irtiliei 
46.2 utom de undu b. 

3. Om tillämpningen ilv bcst5mmelscrna i punh 1 
&ulle Icda iiP ä t  dla inslituiioncr i dc berörda 
medlemssiatcma befrias f i l n  sina skyldigheter, skall 
f o m b e r  beviljas uiesluimde enhgt lagstiftningcn i den 
sisu av de staier vus  villkor L uppfj4da, som om alla 
forsjilinngs- och bosätiningspcriodcr som har fullgjorts 
och bcaktas enligt best;immcIserna i iutikel 4 5 . 1 4  
hade fullgjons entigt dcnnr strts lag..tiftning. 

2. Dcn cllcr dc formincr som har beviijats enligt en 
eller flera tagtifiningar i dct faIl som avscs i punkt 1 
s h l l  automatiski riiiknas om entigt besibmelserne i 
artikel 46 nar villkoren enligt en eller fleril av de 
lagsiihningar som personcn har omfattats av k 
uppfyllda, i forckommande fall med bediande av 
bestiimmel.serna i aniket 45 oeh i forekommande fall 
k n u  en g5ng rncd bcalirmde av punkt 1. Dcnna punk! 
&atl tilliimpas p i  motsvarande d t t  d5 en person bcgär 
bcviljandc w fömincr vid aderdom som bar forvtirvats 
enligi lagsiiftningcn i en cllcr flcn mcdlcmsstater och 
som dittills h d c  varit uppskjuicn i enlighet rned a- t ikd 
44.2 mdra mcningcn. 

3. En omrälining skall auiomatiskt göns enligt 
Artikel 49 besi5mmelmma i punk 1 ,  utan att det piverkar 

iillämpningen av bcstämmelxrna i artikcl 40.3, när 
Bcriikning sv formhcr ror cn person som inte vitlkoren i cn elicr flcra lagstiftningar inie Iängre iir 
snrntidigt uppfyllcr villkoren i alla hgstiftningitr uppfyllda. 
cnligt v ika  forsiibinp- elIcr bosiittningspcriodcr 
har fullgjorts cllcr d i  han utiryckligen bcgiirt :itt 
bcviüandct äv forrnlncr vid Bldcrdom skjuts upp 

1. Om cn person vid CII vias iidpunkt inte uppfyllcr de 
villkor som har fastsiiillts för bcviljande av formincr i 
alla de medkmsstaters lagstifining som han har 
omfattats av, i förekommande fall mcd kl i tandc av 
best5mmelsemn i artikcl 45 ochlcller artikcl 40.3 mcn 
uppfyIler vitlkoren i endmt en eflcr flen av dem, skall 
foljande gä11a: 

a) Varjc bchörig institution som tillknpar en 
lagsiiitning, vars villkor L uppfyllda, kai1  licriikna 
dct förm5nsbclopp som skall uiges cnligt 
biiFtämmclscierna i artikct 46. 

b) Undantag: 

i) Orn personcn uppfyller villkorcn i åtminstone 
två lagsiiftningar utan att Sbcropa forsälirings- 
ellcr bosiitningspcriodcr som har fullgjorts 
enligt de lagtiftningar vars villkor inic är 
uppfilida, ka l l  dessa perioder inte bcaktas vid 
tiIihpningen av kst;immcl.scma i artikcl46.2. 

ii) Om personen uppfyllcr villkoren i cndast en 
lagstiftning utan attr åbcropa forsSkrings- cller 
bosSiiningsperiodcr som har fullgjorts cnligi 
lagstiftningar v m  villkor inie uppfjMa. 
skall dci fönnhsbelopp soin statl uigcs 
bcierähas enligt bestämmclserna i cndast den 
lagstiftning vars villkor ji uppfyllda. mcd 
beaktmde av endast de pcriodcr som har 
fullgjorts enligi dcn lagsiiftningen. 

Bestimmelserna i dcnna punkt skall till5mpas pS 
motsvarande s i t t  d i  pcrsoncn uttrycldigcn har Iicg3n a i ~  
beviljandct av fomilncr vid itdcrdom skjuis upp i 
enlighei med mikeI 44.7 andra mcninpcn. 

Bcvibandc BY ctt tilliigg när dct totala 
forrnlnsbcloppct cnligt dc o l i h  mcdlcrnsstaternas 
iagstiftningar inic uppglr till dci fnststiiilda 
nunirnibcloppct i dcn stat inom vars territorium 
mottagam iir bosiitt 

En fömhstagare pS viIken dcita kapitcl är iiltämpligt 
f9r inte, i dcn stat inom vars terntorium han 5r bosatt 
och cnligt vars lagstiftning en form5n uiges iill honom, 
Iicviljas en fömin som k mindrc 3n dcn minimiföm5n 
soin hiu frisistäliis cnligt dcnna lagstiftning för en 
forsikings- ellcr Iiosiitiningspcriod som ;ir lika mcd alla 
f6irs;iknngsperiodcrmm h u  baktats vid betalning enligi 
kst;irnrnclsema i dc iörcgkndc ariikixna. Den behönga 
instituiionen i dcnna stat siiall undcr dcn iid han i i ~  
bosatt inom dcss icrritorium om dci bchövs bciala ui ett 
iillägg til l  honom som uppgb till diillnaden mcilan det 
ioida förmhsbclopp mm l a l l  I>ctalas ut enIigt dctta 
kapitcl och minimiförm5nsixloppct. 

Indcxcring och ny bcnikning nv fiormhcr 

1. Om fom3nerna frin dc berörda staterna hdrasmed 
en fast procentsais cllcr eit fast bclopp till följd av ökade 
levnadskosinadcr. fbrsndringrr i löncniv5n ellcr av andra 
ändringwrsaker, skall dcnna procenisats cller detia 
bclopp till;impas direkt p!i dc förmilner som h u  
fasist5llts enligt bestiimmelserna. i ar i ibl  46, utan att 
n5gon ny bcräkning behöver göras enligt 
bcsiiimimmclscrna i dcn artiketn. 

1. Om metodcn i‘ijr att fasistdla cllcr rcglcrna iör ait 
bcritna fömåncr shtle  ändras. skall dock en ny 
bcrikning göras cnligi bestämmclwrna i rrrtikcl 46.” 
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4. Följande styckc sliall Iäggas iill i artikcl 60.1: 

“d) Bestbe lserna  om minslrning, innch3llande cllcr 
indragning i en mcdemsstais iagstiAning shl l  inte 
tilIämpas p3 personer som uppbir fömher  som har 
beviljrh av institutioner i iva rncdlcmsiater cnligi 
b.“ 

5. Artikel 94.10 skall ersättas med följande: 

”10. Rättigheter for pcrsoner som hu Iicviljais 
pension före ikrafiiriidandet av artikel 45.6 km 
omprövas p 5  derits begiirm p S  p n d v a l  av be- 
stämmelserna i artikel 45.6.” 

6. Följande artikd sliall inröras: 

Övcrgångsbcstämmdscr for iillämpning PY forord- 
ning (EEEG) nr 1248/92 

1. 
nr 2748192 Eör en period före den 1 juni 1992. 

Ingen riiitt sknll fow5rvas enligt förordning (EEG) 

7. Alla försälinngs- eller hsiitiningsperioder som har 
hllgjorts enligi cn medlemssiats lagsiihing fore den 1 
juni 1997 shll  bmktas vid faststiiilande av riitten till 
formher enligi forordning (EEG) nr 1746/92. 

3. Om någoi annat inte foljer BV bestämmelserna i 
punk 1 sh11 r3tt enligt forordning (EEG) nr 1248#2 
förvärvas Sven om r;itten hiinför sig iill ett försähngs- 
fd l  som intriiffadc förc dcn 1 juni 1997. 

4. Räiiigheter för personer som h u  bcviljais pension 
fore den 1 juni 1992 kan p3 msökan sv personen 
omprövas med beakiandc av bestbmelserna i förord- 
ning (EEG) nr 1248/97. 

5. Om en ansökan som avses i punki 4 I;imnas in inom 
iv3 k f r h  dcn 1 juni i993. sliail riiiiigheter som hsr 
fiin~ärvats cnligi förordning (EEG) nr  1348j97 g31a fr5n 
denna dag, och bestämmclserna i nigoon mcdlemsstats 
lagstiiining om förverkandc av eller bcgränsning i riiiten 
till fönnher km intc Sbcropas moi personen ifriga. 

6. Orn ansökan soin avses i punkt 4 Umnas in efter 
utgingen av tvåirspcrioden cfter dcn 1 juni 1992, skall 
dttighcter som intc har förverkats eller inte har fallit 
bort genom en iidspärr. @Ia frSn den dag d i  iuisökon 
kimnadcs in, dvida inte förm5nIig;ire ksthmelser 
gdler enligt en mcdlcmssists Isgstiftning.” 

7. Bilaga 4 ka11  CrstittLs mcd följandc: 

(Förordningcns artiklar 37.3, 36.3, 45.3. 46.1 b och 46b.2) 

A. 

Lagstiftningar som bchnndbs i forordningcns nriikcl 37.1 cnligt vilku invriliditctsförmhcrnas 
storlck iir obcrocndc BV forsPkringspcriodcrniis Iängd 

A. DELGIEN 
hgsiiftningcn om det ailmänna invalidiictssystcmet, dci särstilda invaliditctssystemet för gniv- 
arbetare. dct ssrskilda systemct för Sjöman i handclsflottan och Iagstifiningcn om forsäliring mot 
artieisofördga for egcnföretagare. 

I3. DANMARK 

Ingen. 

c. ? I ( S U N D  

Ingen. 

D. SPANIEN 

hgtiftning om invalidiicisförsäkring cnligt dcr dimänna systcmet och under drskilda system. 
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E. FRANKRJKE 

1. Anställda 

All Isgsiiitning om invdiditctsförs;ikring.mcd undantag for lagstiiiningcn om invdidiietsför- 
s h i n g  enligi systemet for Social trygghct för gruvarbetare. 

7. E p i  J&eqare 

Lagsi ifining om invaliditctsförsäbing för cgenföreiaguc jnom jordbrukct. 

F. GREE;LAND 

Lagdftning om försäknngssysiemet för jordbrukct. 

G. IRLAND 

Dcl II kapiiel 10 i 1481 hs lag orn social trygghet och socidbidrrig [Social Wclfare 
(ConsoIidaiion) Ar! 1981 1. 

H. ITALJEN 

Ingen. 

1. LUXEMBURG 

Ingcn. 

J.  MDERLÄNDERNA 

a) 

b) 

L g  av dcn 18 iebniari 1966 om försäkring mot arbcisofödga, mcd andringar. 

Ltg av dcn 11 dccembcr 1975 om allmän försakring mot ubcisorönnlga, mcd hdrhgar. 

K. PORTUGAL 

Ingen. 

L. STO RB RITA NN I EN 

a) Slorbrilnmicri 

Avdelning 15 i 197.5 h lag om mcid trygghei (Social Sccurity Act 1975). 

Avdclning 14-16 i 1975 hs lag om sociaia iryggheispensioner (Social Securiiy Pensions 
Act 1975). 

b) Norriirlnrid 

Avdclning 15 i 1975 Srs lag om social irygghct (Nordirland) [Social Security (Northern 
Ircland) Act 19751, 

Ariikkrna 16-18 i 1975 ks lag oin socida iryahcispcnsioncr (Nordirland) !Social Sccurity 
Pcnsions (Northcrn Ircland) Ordcr 14751.” 

B. 
Siirskilda systcrn for cgcnforetajprc som PVSES i i irt ibrna 38.3 och 45.3 i forordning nr 1408/71 

A. BELGIEN 

Inget. 

B. DANMARK 

Jnget. 
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C. T Y S U N n  

AldcrsförsHhing för jordbrukarc (Altcrshilfc fiir Landwirtc). 

D. SPANIEN 

System avseende Iigre pensiodldcr för egcnförciiguc som iir syssclsatia i sjöfutsverkaamhct 
enligt besiirivning i kungligt dckrct nr 2309 av den 23 juli 1970. 

E. FRANKRIIiE 

Inget. 

F. GREICLAND 

Ingei. 

G. iRY\ND 

Inget. 

H. ITALIEN 

PensionaförsHlrringssystem for (Assicurazionc pcnsioni per) 

- 1äl;are (medici) 

- apoiekare (farmacisti) 

- veterintirer (veierinari) 

- bmmorskor (ostetriche) 

- ingenjörer och ukiiekter (ingcgncri c archiieiii) 

- lanrmätare (gcomctri) 

- dvokaier och räiteg5ngsbiiräden (awocati e procuratori) 

- ekonomer (dotiori commcrcialisii) 

- revisorer och indusirieapertcr (ngionieri e pcriti commcrciali) 

- xbeitonsuicnicr (consulenii del lavoro) 

- notarier (notai) 

- tullspcdiiörer (spedizionicri dogmali). 

1. LUXEMBURG 
Inget. 

J. MDERLÄNDERNA 
Inget. 

EL PORTUGAL 
Inget. 

L. STORBRITANNIEN 
Inget. 

C. 

FalI som wscs i forordningcns artikcl 46.1 b dH bcriiikningcn av forrnhcr kan skc rncd 
borhcrnde frln rorordningcns artikcl46.2 

A. BELGIEN 
Inget. 
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II. 

c. 

D. 

E. 

F. 

G. 

H. 

1. 

J. 

Ii. 

L. 

DANMARK 
Alla ansölrningar om pcnsion som avses i lagen om socidila pcnsioner. mcd undantng Wr 
pcnsioner som n M n s  i bilagp 4 D. 

TYXL!4ND 

Ingei. 

SPANIEN 

Inget. 

FRANKRIKE 

Ingci. 

GREEiLAND 

ingei. 

IRLAND 

Alla msökningrir om Sldcrspcnsiun. avgifisfinanaicrade Sldcrspcnsioncr och änkepcnsioncr. 

ITALIEN 

Invalid-, Sldcrs- och cftcrlcvandcpcnsioncr for anstiiIlda och för fötjnnde Liategoncr 
egcni-örctaguc: jordbmkare, hdi tcnbrukm, iurcndatorcr, hmniverkarc och pcrsoner sysselsaita 
inom hmdeisvcrksmhet. 

LWXEMBURG 

ingei. 

WDERLÄNDERNA 

Alla ansöhingar  orn Sldcrspcnsioner cnligi lag av dcn 31 maj 1956 om allmän Sldcrsförs3hing, 
mcd indringar. 

PORTUGAL 

Invalid-. Sldcrs- och änkepensioncr. 

STORBRITANNIEN 

Alla ansölrningar om Sldcrs- och änkepcnsion sam hx fasisi3liis enligt förordningcns avdelning 
II1 kapitcl 3 med undantag iör d d a n a  dS pcrsoncn ifriga, under vilkct skaitcår som hclsi efter 
dcn 6 april 1975 hu fullgjort Wrsäliring-, mställnin&s- ellcr bosiitningperioder IiUc enligt 
lagstiftningcn i Stortiritmnien och i en annan medlcmstat. 

D. 

Förmhcr och ö~crcnskommdscr som PYSCS i forordningcns srtikct 46b.2 

1. FormSner som avscs i fömrdningcna artikcl46b.3 a, vilkas Liclopp är obcrocndc av de frillgjorda 
försäkrings- cllcr bosätiningperiodernaa längd: 

a) 

b) 

De invaliditctsförmincr som uiges eniigt dc lagstifiningar som angcs i del A i denna bilaga. 

Den hcla danska allmänna folkpensionen som hu förvärvais eftcr 10 9rs bosätining av 
personer som har beviljais pension scnast den 1 oktobcr 1989. 

Den ncdcrländska änkcpensionen cnligi b g  av dcn 9 april 1959 om d l m i n  försäkring för 
änkor och föriildraIös3 k u n ,  mcd hdringar.  

c) 
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d) Dc spanska dödsfallscwäitningama och cftcrtcvandcpensioncma som h u  beviljais cnligi de 
dlmänna och siirskilda sysicmen. 

e) hkcpensionen enligt cftcrlevandeförsZhingen inom det franska dlmänna socidfördxings- 
systemei eiler sysiemet for Ianiwbeiare. 

f )  Invalidpension for hinlilingar och jnkor enligt det franske dlmännn socialiörsälrringssystemct 
eIler systemct för lantarbctarc, d!l dcn bcr5has p l  gnindvd av en avlidcn mates invalidpen- 
sion och utbetalas i cnlighct med mikcl 46.1 1 i. 

2. FörmSner som avscs i Iörordningcns anikcl 46 b 2, v i k a  be1opp h u  faiist~lis med bwttande 
av en filitiv pcriod som MSCS ha vxit fullgjord meltm den d y  d försä~ngsfalbt iniräffade och 
en scnare dag: 

a) Danska förtidspcnsioncr vilkas belopp har faststdillts enligt gältande lagsiiftning fore den 1 
oktobcr 1984. 

b) Tyska invalid- och eftcrlcvandcpcnsioncr, Wr vika en tillifggsperiod h k t u  och t y s h  
Pdewpensioner, iör vika en rcdan fullgjord tilläggspcriod bcaiiiar. 

c) Luxcmburgska invalid- och citcrlcvandc~icnsioncr. 

d) Italienska pcnsioncr vid total arbctsoiörmåga (“inabiliti”). 

3. Övcrenskomrnclsersom wscs i forordningcns utikcl46 b 7 b i som avscr att forhindn att samrna 
iilitiva pcriod bcaktas ivå cllcr flcra ghger: 

Övercnskommelscn dcn 70 juli 1976 mcllan rcgeringen i Luxemburg och regeringen i Förliunds- 
republikcn Tyskiand om olika ~iocialiöwäbingsfr~gor.“ 

8. Bilaga 6 sh l l  kdras enligt iöljrindc: 

a) Fdjande punkter sh l l  Wggas iill i wsniii A (Bcigien): 

“4. Vid bcrähingen PV dci rcorctish bcioppct för cn invalidpension som avses i forordningcns 
artikel 46.7. skall dcn bchöriga Wgiska institutionen Iägga iill grund den inkomst som fiw 
uppburits i dci yrtc som pcrsoncn scnast har utövat. 

10. Vaje rinsidld elleregcnföretagarc som inte Iängrc k föwäknd i Bdgicn cnligt Iagtiiiningcn 
om sjuk- och invaliditcisförsSkring - som ocks5 gmndar bcviljandct av formher på 
villkoret att pcrsoncn iirsga 5r försHkrad vid iörsälrrin&sfallcis intnfimde - skall för 
tillhpningen av Forordningcns dcl IiJ kapitcl 3 MSCS vwn rortfarandc TorsJkrad niir 
försä!iringfallci iniriiffar om han Sr Bwäknd inot .umma risk cnligt cn mnan mcdlcmsstats 
lagsiifining. 

11. Om pcrsoncn har  rätt iill cn belgisl; invaliditctsförm3n enligt förordningcns iutikcl 45, skall 
dcnna f ö d n  enligt rcglcrna i förordningcns d k c l  46.2 beviljas 

3) enligt bcstämmelscrna i lagcn den 9 riugusti 1963 om uppriittandct och organiscrandct 
av ctt obligatoriskt sjuk- och invaliditctsförsä~ngssystcm om h m  vid tidpunkicn för 
arbctsoförm5gans inträlfmde var f ö r s h d  mot mmma risk enligt en annan 
mcdlemsstats Isg..tiiining som mställd i dcn mcning som avses i forordningcns artiiicl 
1 %  

b) enIigt best3mmclsema i det kungliga dekrcict av dcn 70 juli 1971 om uppriiitandct av 
eit försäkringssysicin moi arbctsofödga för egenföretagare oin han vid arlmsoför- 
m5gans inträffaadc var cgcnförciagrirc i dcn mcning soin avscs i forordningcns 
artikcl 13.” 
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l c) Följandc punkicr sliall Iäggas ti11 undcr avsnitt D (Spmicn): 

b) Avsniit II (nanmark) skall h d r a s  cnligt foljmde: 

i) punk1 7 l a l l  ersätias mcd iöljandc: 

"7. Förordningens Urtihl 4Ga 3 d och ariikcl 4Uc 1 och 3 och tilläiiinpningsförordningens 
ytilicl 7.1 sliall inie tillämpas p l  pcnsioner som beviljas enligi dmsk Iagtiftning." 

"9. Om moitagarcn ilv en dmsk Qdcrspension eller fortida uttagcn aldcrspension ocksi har 
r i t t  till en eftcrlcvandcpcnaion f r h  cn annan rnedlemsstat skall dcssa pensioncr, vid 
t i l lhpningcn av dmsk lagtiftning, bciralitrs som fomher av s a m m  slag i dcn 
mening som avscs i förordningens xt ikcl46a 1, dock under fönitdtining att den person 
vars rorsäknngs- eller bosäitningsperiodcr ligger till grund för b e r h i n g e n  av 
efterlcvandcpcnsioncn ociis5 har fullgjort hsiittningsperioder i Danmark." 

"3. Varjc msiYld eller cgeniörctagarc som inte tingre ir försähad cnligt spansk lagsiiiining 
k a l t  mses vara fortfarande fördkrad vid rorsfikringfallcts inträffande för i i l lbpningen av 
besiämmetscma i forordningens avdelning II1  kapitel 3 om han ronäkrad entigt 
Iagsiiftningen i en annan mcdlem~stat vid iidpunkten för försäkringsfalteis inträffmde. ellcr 
om d inte är fallet. oin en iörmin kan utges för sainma rislrfail cnligt en annan medlcmutats 
lagsiiiining. Det scnarc vilkorei skall dock mses vara uppbtli  i rlci 6 1 1  som avscs i artikel 
4S.l. 

4. a) Enligt forordningens mkel 47 sliali bcräkningcn av dcn tcorctiska spanska förmincn 
ske pS grundval av den försäkradcs rakiiska avgiiicr undcr k c n  n;Um;LIt förc betalningcn 
av dcn sisu avgifien till dcn spansla .wcd iörsäkringcn. 

b) Dct fa~si5I lda pensionsbcloppet skall ökas och rcglcras för varje cficrföljande Sr och 
iill och med Srct n b n a s t  föregicndc dct d i  fom3kri;ringkllct inträffar for pensioncr av 
samrna slag." 

d)  Följandc punkt atall Iägggrts till under avsniii E (Frankrikc): 

"8. Vaje  anstälfd som inic längre ;ir försSlirad enligt dct franska allminna socialför- 
skringssystemct om änkcpensionsföfikring eller systemet for lantarbctarc skall vid 
iillämpningen av rcgicrna i förordningens avdclning II1 kapitcl 3 ansca ha mmm3 status som 
en forsäkrad cnligt ddan la&%tiftning niir forsäknngsfallei inträffar, om personen ;ir försäkrad 
som msidld cnligt en annan medlcmstats la@lining vid iidpunktcn for TorsäliringsfaHcts 
intriiffandc cllcr om s5 inte är faliet, om en cftcrlevandcpension kan uiges eniigt en annan 
medlcmsstats lagiiftning för anstälida. k i t a  villkor stail dock anses vara uppfillt i dct filll 
som avses i artikel 48.1." 

e) FöIjande punlit skall Iäggas iill under avsnitt F (Grclrland): 

"4. Eniigt yckisk lagsiiiining är iiiiämpningeen av förordningens artikcl49.7 forenad med vilkor 
att dcn nya ticräkningcn som avses i närnnda artikcl inte leder iill ett ogynnmmt resuitat för 
personen." 

f )  1 avsnitt G (Irland) skall punkt 4 utg5 

g) Avsnitt J (Ncdcrländcrna) staI1 ändrris p9 foljandc s j t t :  

i) Punkt 3 sliall mitta mcd fötjande: 

"3. a) Varje anställd ellcr egenföretagare som inte Iangre o r n f a m  av nederländsk 
lagti i tning o m  änkcpensionsförshliring siiat1 for t i i lbpningen av kstämmclsemr 
av förordningens avdelning II1 kapiicl 3 mscs vara f ö r s ä h d  enligt sadan 
foraähing när försäWngfalIct intrgifar om personcn iir f o r s ä h d  cnligt en mnan 
medlcinwais lagstiftning moi samrna risk. d l c r  o m  s9 inie ;ir fallct. om en 
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eficrlcvandciörmh km utgcs cnligt en mnan mcdlemst 31s lagstiitning. Det scnarc 
villkorct skall dock anses vara uppfylli i dct fall som avscs i artikcl 48.1. 

Om cn h k a  cnligt a har riitt iill iinkepension entigr ncdcrländsk lagstiftning om 
dlmin förs5l;ring fiir kkor och föräldralösa bun  skall sadan pension licriihas 
enligi förordningens utikel 46.2. 

För iillhpningen av dessa bestiimmelscr didl försäknngspcrioder som har 
fullgjoris Tore dcn 1 olitobcr 1959 undcr vilka den ansiällde cllcr egcnförctqearcn 
VY bosatt inom nedcrliindskt tcrriiorium forc 15 års fitdcr ellcr undcr vika hm vid 
fonsatt bofiitning inom en annan mcdlcinsstais temioriuin hrir forvarvsarbctat i 
Ncdcrländcrna för cn arbcisgivxc i dci landct. odis5 tictriktas som 
forsäkringsperiodcr som hx iullojons cniigt nimnda ncderländska lagstiiining. 

liänayn skali inte tas tiil pcrioder som sliall balitas enligt b, vika sammanidlcr 
med föwäkringsperiodcr som har fullgjorts enligt cn mnan medlcmsstats 
lags tiftning om cficrlcvandcpcnsion. 

Vid tilliimpningcn ilv forordningens artikcl 46.7 skall cndnsi försikingsperiodcr 
som har fuligjorts efter 1.5 Srs Sldcr enligt den dlmänna Iagen om försäkring för 
3nkor och foräldralösa bun (A Ww) bcaktas som forsiknngspcriodcr." 

ii) Punkt 4 skall crsäiiai mcd följande: 

"4. a) Varje anställd cllcr cgcnförciagarc som inte Ungrc ;ir försäknd cnligi lagcn w dcn 
18 fcbruari 1966 om fbrsähing moi arbcisofödga (WAO) octUcllcr cnligt hgcn 
av dcn 11 dccemlier 1975 om arbctsoförm~ga ( M W )  skall anscs vara forifarandc 
forsäkrad vid ticlliunkien iör iörsikringfallcts intr3ffandc Tor tilliimpningcn av 
besiämmclscma i forordningcns avdclning II1 kapitci 3 orn han 5r försähad moi 
mmrna risk cnligt en annan mcdlcmsstats lag+stiftning. eller om s5 inic iir fallct, om 
en fömfin km utges cnligt cn mnan stats lagstiiining för samma riakfa11.Dci scnarc 
villkorct skall dock anscs vara uppfylli i dct faI1 m m  avscs i anikcl 48.1. 

b) Om pcrsoncn cnligt a har räit iill cn ncdcrländsk invalidiieisförmån skall dcnna 
form3n cnligt rcglcrna i föroidningcns ariikcl 46.1 bcviljas 

i )  enligt bcstämmclserna i dcn ovannimnda lagcn av dcn 1s fcbruan 1966 
(WAO) om han vid iidpunktcn for forsäkringsfallets iniriffmde var försiknd 
mot s a m m  risk cnligt cn annan medlernsstats lagtiftning som ansiilld i dcn 
mcning som avscs i förordningcns mikcl 1 a, 

ii) cnligt bcstämmekerna i dcn ovmnämnda lagen av clcn 11 deccmber 1975 
(AAW) om hm vid arbeisoförmigans intride 

- 
vx Wraähd mot dcnna risk enligt cn annan medlem.rstats lagsiifining mcn 
inte som anstSlld i dcn mcning .wm PVSCS i förordningcns artikcl I a, ellcr 

- 
inte var försihad moi dcnna risk cnligi en mnan medlcinsmts lagstiftning 
mcn kan gön mnsprit p i  förmher enligt en annan mcdlcmstats lagsiifining. 

Om dct föminsbclopp som har bcrähnts enligt bestimmclscrna i i är 13gre än dct 
belopp som framkommcr vid iiltSmpning av bcstimmclscrna i i i  skalt sistnämnda 
f0mh bctalas UI. 

c )  Vid hcdkning av förminer soin har bcviljats enligt dcn ovannäinnda lagcn av dcn 
1s fcbruan 1966 (WAO) cllcr cnligi dcn ovmuin3mnda lagen PV dcn 11 dcccmbcr 
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1975 (AAW) akall de nederlandslia institutionerna bcakta 

- pcrioder med bctald sysscldttning och pcriodcr som Iicirditas som s5dana och 
som hu fullgjons i Nedcrländcma fore den 1 juli 1967, 

- försäkingsperiodcr som har fidlgjorts eniigt den ovmnämndn Iagen av dcri 18 
fcbruui 1966 (WAO), 

- försäliring..periodw som h u  fullgjorts av personen i frigr cfter fcmton 3rs 
åIder enligt dcn ovannämnda lagen w den 11 decembcr 1975 (AAW) i den 
m5n de inte sammanfdler mcd rorsäknngsperiodcr sum har fullgjoas enligi 
dcn ovmniimnda lagen av dcn 18 februari 196u (WAO). 

d) Vid bcriihingen av den nederlindska invdJiditetsförm5ncn enligt förordningcns 
d k e l  40.1 slialt dc ncdcrl5ndska institutionerna inte bcakta tiitägg mm h 
bevi!'- .. enligt bestiimmeiscma i lagen om tillägg. Räitcn tilt dctta tillägg o d i  
siorlckcn av dctta berähas cndast p9 grundval PV bcsiämmclscrna i Iagcn om 
tilkigg." 

h)  1 avsniit L (Storbritmnicn) skall punkt 9 utg9. 

rlriikcl 3 

Förordning (EEG) nr 574/77 hdras  p9 foljandc s5tt: 

"Ansökningar om invaliditetsförmher då en msiäiId 
cller cgenföretagarc har omfaitats enbart w de lagstift- 
ningar som niimns i förordningens bitaga 4 A och Sven 
i fall som wses i förordningens artikel JO.?." 

4. Rubrilien till artikcl 39 skall ersittas med foljande: 
1. Artikel 7 skall ersiiuas med följande: 

'!&rike/ 7 

AllrnPnna rcglcr för tiliinipningcn IW bcstiirnrnclscr 
orn forhindrandc av snmmiintriiiT'andc av foorrnhr 

1. Om formher som utges enligt tv5 eller flcra incd- 
fcmsstaters tagstiftning gmndas pS ömsesidig minstning. 
ömscsidigt inneh5Uandc cllcr ömscsitlig indragning .*all 
de belopp som inte skulle uibcialas vid cn strikt 
tillwpning av besiiimmclserna om minslining. 
innehillande cller indngning enligt dc hrörda mcd- 
Iemsstatcrnas I~gstiftning dclas mcd mnialci fönnåner 
som skall minkas, inneh3llar cller indragas. 

7. Vid iillhpningen av förordningens mikcl 17.7, 
12.3 och 12.4, artikel 46a. artikcI 4Uli och artikel 46c 
kdl berörda behöriga insiiiut ioner pS bcgäran 15mna 
vuandra alla upplysningar som bchövs." 

2. 1 atikcl 15.1 a skall orden "förordningens artikcl46.2 c" 
ersättas med "förordningcns ytikcl 47.1 a". 

3. Rubriken iill arttikel 35 sliall crsiiitris med följande: 

"Beredning av msölrningrir om invalidiicisfömher i fall 
dS dcn msiätldc cllcr cgenförciagaren endast har 
omfattats av de hgstifiningar som nimns i förordningens 
bitaga 4 A .  

5.  Ariikel 46 skall ersättrts med följande: 

Uclopp som siiiill utgcs for pcriodcr mcd frivillig 
forsiikring cller frivillig ~orts8ttninAsfors9kring och 
som inte sltnll bcaktas cnligt tilliimpningsforord- 
ningcns artikel 15.1 b 

Vid bcdhingen av dct teoretiska och dei fakiiski 
fömhsbeloppet cnligt bestämmdsema i forordning- 
ens ariikel 46.7 3 och 46.2 b skall reglcma i tillämp- 
ningsförordningens artikct 15.1 b-d g U a .  

Det faktiska belopp som har hräknats enligi be- 
stimmelsema i förordningcns yiikcl46.7 &all Ö h  med 
dct belopp som svarar moi periodema av frivillig 
forsäknng cller frivillig fortditningsförsälrring wm inte 
har h k t a t a  enligt iill~pningförordningens artikel 
15.1 b. Denna ökning skall ber5knas enligt 
bcstämmclsema i dcn mcdlcmsstais iagsiiftning cnligt 
vilkcn pcriodcrna av frrivillig iörsiknng eller frivillig 
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fortsäiiningsförsakring h u  fuligjoris. 

Dcn j5mförclse som avscs i förordningcns anikcl 46.3 
mlste göras undcr hhynsiagandc iill dcnna ökning." 

6. Artikcl 47 s h l l  ersiittits mcd fotjande: 

"Artikcl 47 

Bcriikning av de belopp som motsvarar pcriodcrna 
av frivillig foniikring cllcr frivillig fortsättningsför- 
säkring 

Institutionen i vaje medbmsstat skall i enlighet mcd 
den lagstiiining som dcn iillämpar bcr5ha dct bclopp 
sOm s v m  mot periodcrna av frivillig forsäbng cller 
frivillig forts5ttningsförsikri ng som enligt förordningens 
utikcl 46a3 c inie omfaiias av besthmclscrna i en 
annan rnedlcmssistat om indragning, minskning cller 
inneh9llande." 

7. Artikel 48.1 skall crsäitas rncd följandc: 

"1. Det slutlip k l u t  som var och en av dc bcrörda 
instituiionerna har fattat shil siindas till den utrcdande 
insiituiioncn. Varje b~slut  skall innchilla uppgift om 
möjlighcien att överklaga och tidcn for övcrklagandc 
cnligt dcn berörda lagsiiftningen. När dcn utrcdande 
institutioncn har Rtt dla s5dana bcslut skall den 
undcnätta sökandcn om dctta p3 dcnncs egct sprlk i eli 
sammanfattande mcddclande iill vilkct dc n k n d a  
besIuten skall bifogas. Tidcn for övcrklagandc skall 
ailtid rSknns fr3n dct at sökandcn erhöll det 
sammanfattande meddclandct." 

Artikcl 49 skall ersätias mcd följande: 

'Xrtikcl 49 

Ornriikning av formincr 

8. 

Iicslui oinedclban undcrrätta den berörda pcrsonen och 
varjc institution tios vilkcn pcrsoncn har riitt iill  fonnån 
oin dctia. vid bchov gcnom den utrcdmdc insiiiutioncns 
mcdvcrkan. Besiuict skall innehilla uppgift om 
möjiigfieten at övcrkhga och tidcn för övcrkhgande 
en1 igt den berörda lagsii Iiningen. Tiden ror överklagande 
slialt dltid riihas f r h  det att söhnden erhöll hlu te t . "  

9. Artiiiel 107.1 skall ersattris med foljmdc: 

"1. Vid tillhpning av 

a) ;irtikel 12 7-4, artikel 19.1 b sista meningen, 
d k c l  22.1 ii sista meningcn, anikcl 25.1 b n&t 
sista mcningcn, ariikcl 41.1 c och 41.1 d, artikel 
46.4, artikel 46a.3. ürtikcl 50, anikel 57 b sista 
meningen, ariikct 55.1 ii sista mcningcn, utikel 
70.1 första styckct, artikel 71.1 b ii nist sista 
meningen i förordningen samt, 

b) ariikcl 34.1 och artikcl 170.2 i tilljmpnings 
förordningcn, skall kurscn for omrähing iill cn 
nationcll valuia av bclopp som rcdovisas i en mnan 
nationell vduta vara dcn kun som bcrilinas av 
kommissioncn och pundas p9 dct minailiga 
genomsnittet för vkelkursen för dcssa valutor 
under den rcfercnsperiod som dcfinicras under 
punlit 7 och som mmSls iill iiommissionen för 
tillbpning av Europcislia monctära systcmct." 

Arrikel 4 

Denna forordning trädcr i haf t  den förstn dagcn i dcn rn3nad 
som följcr eftcr dct at dcn har offentliggjorts i Errropeiskn 
gcm criskny ernns ofliciellri ticlri irig . 

1. Vid tillämpningeen av licsiiimmclserna i .-rordning- 
ens mikel 43.3 och 43.4, anikci 49.7 och 49.3 och 
a r t i k e l  5 1 . 2  g ä l l c r  b e s i ä m m c l s e r n a  i 
tilIämpningsförordningcns artikcl 15 p9 moisvarandc 
sait. 

2. 
f ö m h  skall den insiiiution som har fatiat ett s5dant 

Vid omrähing, indragning eller innch3llmdc av en 

Dcnna förordning är iill aila dclar tiindande och dircki iillämplig i dla medlcmsstatcr. 

Utfärdad i Luxemburg dcn 30 april 1993. 

Pci rfidels rGgnar 

Jose da SILVA PENEDA 
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